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MANDATORY COURSE

MODERN ART, CULTURE AND LITERATURE STUDIES

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

Ukrainian 1/14 weeks, Hanna Stepanova, 90 hours (14 h.

28 hoursin | 3/ mandatory Doctor of Sciences, lectures, 14 h.

class Full Professor practicals, 62 h.

self-study time)

Course aims:

To acquaint students with progress features of cultural-literary process of the 20th century in the

countries of the Western Europe and the USA

Learning outcomes

Teaching methods,
teaching and learning

Forms of
assessment

On completion of the course, students will be activities (continuous
able to: assessment CAS,
final assessment
FAS)
1) demonstrate knowledge of the basic | Lecture, practicals, | Participation in the

movements and tendencies of foreign literature
and culture for their analysis in the discussion
of the problems investigated;

2) analyze information using the appropriate
methods, find missing elements, process
gained information and shows the connections
with the knowledge previously achieved;

3) briefly provide information from various
sources, written and oral, reconstructing
arguments and descriptions coherent new text;
4) work efficiently in a team, negotiate with
other participants to fulfill the given
assignments, avoid conflicts;

5) work individually or in a team, comprehend
and accept multicultural working environment
and ensure social contacts;

6) use the accepted norms of conduct and
international  etiquette  for  professional
interpreter and adequately use knowledge of
cross-cultural communicative peculiarities that
allow to overcome impact of stereotypes in
cross-cultural contacts;

7) identify problems and develop ways of their
decision, develop ideas, realize plans and work
above various ways of their embodiment
during a life.

Learning outcomes 1-7

discussion, use of an
multimedia systems

Discussion, case study,

Self-study activity,
practicals, Internet
search

Discussion, case study,
Student-group reports

Problem lecture, self-
study activity, case
study

Discussion, practicals,
case study

Problem lecture,
discussion, practicals,
self-study activity

discussion (CAS)

Essay, test, Practical
skills  assessment
(CAS)

Presentation (CAS)

Participation in the
case study, report
(CAS)

Essay, test (CAS)
Participation in the

discussion, test
(CAYS)

Participation in the
discussion,  essay
(CAS)

Final exam (FAS)




Assessment

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%o)
40% Final exam (2 sets of written assignments, each assignment includes 1 essay, oral
assignment — case study)

60% Continuous assessment:

10% Participation in the discussion

10% Participation in the case study

10% Test (multiple choice)

20% Essay (written)

10% Presentation (oral, multimedia)

Contents

Thematic structure of the course:

1) Typology of culture of 20 centuries. Basic concepts and definitions types of culture. The
symbol in culture. Text as an object of interpretation;

2) Styles and movements in Art of the 20 century. Avantguarde, abstractionism, a cubism,
surrealism, expressionism as composed modernism;

3) Cubism. Picasso's work. Periodization of Picasso's work;

4) Surrealism. Work of Dali. The artist’s work periodization and aesthetic views;

5) Magic realism. Work of Magritte. Features of Magritte’s style. A philosophical orientation of
painting;

6) Evolution of cinema as type of art. History of cinema periodization. Types of cinema.
Montage as the basic means of expressiveness in a cinema;

7) Cinema of the USA. Forman's work. Reflection of major problems of the American society
in a cinema. Methodology of a film version of literary works;

8) Cinema of the USA. Work of the Coppola. Associative montage as a way of imaginative
metaphorical field creation in the film;

9) Features of progress of the European cinema. Fellini's work. Fellini's aesthetic views.
Formation of style;

10) The European elite cinema. Bufiuel's work. Aesthetic views and features of style. Features
of surrealism at cinema.

Literature

Compulsory reading
1. baxxenoBa JI.M. MupoBas XxynoxecTBeHHas KyJbTypa. XX Bek. Kuno, Tearp, mysbika /
JL.M. baxenona, JI.M. Hekpacosa, H.H. Kypuan, 1.b. Pyounmreita. — CII6.: ITutep, 2008. —
432 c.
2. JIsBoBa E.I1. MupoBas xyaoxecTBeHHas KyibTypa. XX Bek. 1300pazurenbHOe UCKYCCTBO U
muzaiie / E.IN. JIsBoBa, JI.B. CapaOesuoB, E.I1. KabkoBa, H.H. ®omuna u ap. — CII6.: ITutep,
2007. — 464 c.

3. Arnason, H. History of Modern Art. Painting, Sculpture, Architecture, Photography /
H. Arnason. - London: Prentice-Hall, 1988. - 744 p.
4. Golding, J. Cubism: a History and an Analyses. 1907-1914 / J. Golding. — New-York:
Wittenborn, 1998. — 287 p.

Recommended reading
1. 'epman M.IO. Monepuusm. MckycctBo nepsoii nonosunbl XX Beka / M.YO. I'epman. — CII6.:
AzOyka-kiaccuka, 2005. — 480 c.
2. 'epman M.1O. Nmmpeccuonnsm. OcHoBoMOMOKHUKN 1 TiocienoBarenu / ML.IO. I'epman. —
CII6.: A3byka-knaccuka, 2008. — 520 c.
3. Lucie-Smith, E. Visual Arts in the Twentieth Century / E. Lucie-Smith. — London: Harry N.
Abrams, 1996. — 400 p.
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4. Read, H. A Concise History of Modern Painting. — London: Thames & Hudson, 1999. — 392
p.




TRANSLATION BUSINESS BASICS

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

Ukrainian, | 1/14 weeks, Tamara Ishchenko, 90 hours (7 h.
English 14 hours in 3/ Mandatory | Candidate of Sciences, lectures, 7 h.

class/ Associate Professor practicals, 76 h.

self-study time)

Course aims:

The course is geared towards helping students to start career of translator or interpreter, to meet
translation market employee’s expectations and give students understanding how to start

translation business.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1) collect knowledge, grasp the features of the | Lecture, practicals, Participation in the
major, understand the importance of | discussion discussion (CAS)
interdisciplinary approach in the major;
2) define the problems and verbalize them | Role play, practicals, Participation in the
adequately, offering their definition, chose the | self-study activity role play (CAS)
ways of their translation and justify them;
3) analyse information using the appropriate | Internet search, self- Test, peer small

methods, find missing elements, process
gained information and shows the connections
with the knowledge previously achieved;

4) use software and hardware during
interpreting of the B, C — A and A — B, C types,
find and use automated translation tools, make
and manage specialized glossaries;

5) use the English language for effective
communication orally or in writing, create
open and sincere cross-cultural
communication;

6) work individually or in a team, comprehend
and accept multicultural working environment
and ensure social contacts;

7) meet deadlines in the fulfillment on the
given assignments.

Learning outcomes 1-7

study activities, case
study in small groups

Problem lecture,
software practice, case
study in small groups

Problem lecture,
discussion, case study
in small groups

Internet search, self-
study activities, case
study in small groups

Internet search, self-
study activities, case
study in small groups

group presentation
(CAS)

Test on software
use, peer small
group presentation
(CAS)

Participation in the

discussion, essay,
peer small group
presentation (CAS)
Peer small group

presentation, essay
(CAS)

Peer small group
presentation (CAS)

Final exam (FAS)




Assessment

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%6)
40% Final exam (4 sets of written assignments)

60% Continuous assessment:

20% Peer small group presentation

20% Participation in the discussion

20% Test

Contents

Module 1. Translation Project.

Translation project management.

Translation project management software.

CAT tools, use Translation Memory tools.

Translation workflow and Operational Environment.

Terminology management during translation projects.

Translation Style Guides as the list various clients' preferences.

Budget of the project. Standards and format specifications.

Reliability requirements. Technology to be used and company's resources.

Office space and equipment available, deadlines and possibility of meeting them.

Terms and conditions, as specified by the client.

Training required and feasibility in terms of money, people and expectations, outsourcing needs
and logistic constraints

Module 2. Information Management in the translation process.

Information culture.

Aligning technology and business strategy with information management for translation.
Tools and techniques for information management in the translation process.

Competencies to manage information well.

Module 3. Terminology management.

Translation consistency and multilingual content quality.

Terminology management tools are to improve translation quality and efficiency which helps
to leverage already translated content to automatically build terminology databases that drive
better translation accuracy on future projects.

Module 4. Translation Quality Management.

Principles and Methodology.

Editing process of the translated text.

Translation Review and Customer Feedback.

Translation quality assurance.

Quality Management Tools.

Translation Quality Management System.

Literature

Compulsory reading

1. Keiran J. Dunne, Elena S. Dunne. Translation and Localization Project Management: The
Art of the Possible - John Benjamins Publishing, 2011. - 424 p.
2. Geoffrey Samuelsson-Brown. Managing Translation Services. - Multilingual Matters, 2006.
—152 p.

Recommended reading
1. Handbook of Terminology. Volume 1. Edited by Hendrik J. Kockaert and Frieda Steurs. -
John Benjamins, 2015, 539
2. Joanna Drugan. Quality In Professional Translation: Assessment and Improvement - A&C
Black, 2013, 192 p.



https://www.google.sk/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Joanna+Drugan%22

ENGLISH SPEAKING COMMUNICATIVE STRATEGIES

Language | Semester/ ECTScredits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
English 1/14 Tamara Ishchenko, 90 hours (28 h.
weeks, 3/ Mandatory | Candidate of Sciences, practical classes,
28 hours in Associate Professor 62 h. self-study
class/ time)
Course aims:

The course is geared towards helping students to make active and perfect knowledge and skills
of any social and political monologue and dialogue speech in English, to advance oral speech

understanding.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment
FAS)

1) demonstrate knowledge of historical,
philosophical, geographical, social and
economic, political aspects of the country of
the language learned.

2) demonstrate knowledge in language theory,
including Phonetics, Grammar, semantic,
pragmatic and textual aspects;

3) demonstrate C1 command of the first
foreign language and B2 command of the
second foreign language in written and oral
forms in the variety of contexts.

4) demonstrate knowledge of grammar, lexis,
phonetics to be able to communicate on the C1
level in the first foreign language.

5) use the English language for effective
communication orally or in writing, create
open and sincere cross-cultural
communication;

6) work individually or in a team, comprehend
and accept multicultural working environment
and ensure social contacts;

7) demonstrate ability to arrange one’s own
activity;

8) meet deadlines in the fulfillment on the
given assignments.

1 Semester:

Practicals, discussion

Practicals, case study in
small groups, self-study
activity

Practicals, Role play

Practicals, discussion,
case study in small
groups

Case study in small
groups, discussions

Practicals, discussion,
case study in small
groups, discussions

Internet search, self-
study activities
Practicals, self-study
activity

Participation in
discussions, essays
(CAS)

Test, peer small
group presentation
(CAS)
Participation in the
role play (CAS)

Participation in
discussions,  peer
small group
presentation (CAS)
Participation in
discussions,  peer
small group
presentation, essay
(CAS)

Participation in
discussions,  peer
small group
presentation, essay
(CAS)

Peer small group
presentation (CAS)
Essay, presentation
(CAS)
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Learning outcomes 1-8 Final  assessment
(FAS)

Assessment

1 Semester:

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
10% Participation in the discussion

10% Participation in the role play

20% Test (multiple choice, stylistic analysis)

20% Essay (written)

20% Presentation (oral, multimedia)

20% Mid-term control (tests, mini case)

Contents

Module 1. Forms of Political Systems.

Forms of Political Systems.

British Political System.

Political System in the USA.

Ukrainian Political System.

Forms of Government.

Projects presentation.

Newspaper and magazine articles writing

Electoral System. Political Organizations.

Political Parties.

Elections. Electoral System in the USA.

British Electoral System.

Ukrainian Voting System. Political Parties. Formal Letters.
Module 2. Ideology and Public Opinion.

Political Campaigning.

Speeches and Speechwriting.

Opinion Polls and Audience Tests, Gossips and Rumours.
Role of Television in Manipulations.

Reviews (reviewing films, festivals, books, restaurants and products).

Literature

Compulsory reading
1. Ishchenko T., Kalinichenko V. English Speaking Communicative Strategies. —
Dnipropetrovsk, 2020. — 130 p.

Recommended reading
1. Evans Virginia. CPE Use of English Student's Book. - Express Publishing, 2017.
2. Charteris-Black Jonathan. Politicians and Rhetoric: the Persuasive Power of Metaphor /
Jonathan Charteris-Black. - PALGRAVE MACMILLAN, 2006. — 256 p.
3. Edexcel AS/A Level History: Searching for rights and freedoms in the 20th century. —
Pearson Education, 2015

Electronic recourses

1. The Guardian, the world's leading newspaper. — Mode of access:
http://www.guardian.co.uk/
2. The Independent, the UK top newspaper. — Mode of access:

http://www.independent.co.uk/



http://www.independent.co.uk/
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3. BBC World’s leading public service broadcaster. — Mode of access: https://www.bbc.com
4. Financial Times. . — Mode of access: https://www.ft.com

PRACTICE OF TRANSLATION AND INTERPRETING

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
Ukrainian, |1, 2, 3/29 Tamara Ishchenko, 154 hours (154 h.
English weeks, 13/ Mandatory | Candidate of Sciences, practicals, 236 h.
154 hours in Associate Professor self-study time)
class/ Nataliia Zinukova,
Doctor of Sciences,
Associate Professor
Course aims:

The course is geared towards helping students to start career of translator or interpreter, to meet

translation market employee’s expectations.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)

1) have the native language command to be | Practicals, discussion Participation in the

able to translate and communicate in the discussion,

professional environment; translation,
interpreting (CAS)

2) define the problems of translation and | Practicals, self-study Translation,

verbalize them adequately, offering their | activity interpreting,  test

definition, chose the ways of their translation (CAS)

and justify them;

3) use software and hardware during | Practicals, Internet Translation,

interpreting of the B, C— A and A—B, C types, | search, work in pairs to | interpreting,  peer

find and use automated translation tools, make | solve problems, self- small group
and manage specialized glossaries; study activities presentation,  test

4) demonstrate understanding of the (CAS)

Translation Theory Basics concepts; Practicals, discussion Participation in the
discussion,
translation,

5) use the English language for effective interpreting (CAS)

communication orally or in writing, create | Practicals, case study in | Translation,

open and sincere cross-cultural | small groups interpreting,  case

communication;

6) work individually or in a team, comprehend
and accept multicultural working environment
and ensure social contacts;

Internet search, self-
study activities

study, test (CAS),

peer small group
presentation (CAS)
Translation,

interpreting (CAS),



https://www.bbc.com/
https://www.ft.com/
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peer small group
7) demonstrate ability to arrange one’s own presentation (CAS)
activity; Internet search, self- Translation,

study activities interpreting (CAS)

1 semester
Learning outcomes 1-3
2 semester Final exam (FAS)
Learning outcomes 3-5
3 semester Final exam (FAS)
Learning outcomes 1- 7

Final exam (FAS)

Assessment
The results of each semester are evaluated separately. And the results of previous semester
are not included into the final examination grade.

1-st semester

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%o)
40% Final exam (4 sets of written assignments, each assignment includes 2 translations,
pre-translation and translation analysis)

60% Continuous assessment:

30% Translation and interpreting

10% Peer small group presentation

20% Test

2-nd semester

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%b)
40% Final exam (4 sets of written assignments, each assignment includes 2 translations,
pre-translation and translation analysis)

60% Continuous assessment:

30% Translation and interpreting

10% Peer small group presentation

20% Test

3-d semester

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%o)
40% Final exam (4 sets of written assignments, each assignment includes 2 translations,
pre-translation and translation analysis)

60% Continuous assessment:

30% Translation and interpreting

10% Peer small group presentation

20% Test

Contents

Module 1. Features of different functional styles texts and genres.

The classification of functional styles.

Features functional styles in Ukrainian and English.

Texts for translation.

Business-official text.

Principles of official documents translation.

Module 2. Genres of business-official style.

Texts of contracts, diplomatic documents, letters of credit, commercial law regulations.
Features of business-official texts.

Lexical features. General vocabulary.
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Business terms, cliche, words of foreign origin.

Module 3. Scientific genre.

Requirement for a translator to be acquainted with the actual material.

Role of terms in scientific and technical translation.

The translation of terms that belong to different terminology systems.
Terminologization of lexical units and use concepts.

Module 4. Scientific texts translation.

The principles of scientific texts translation: the use of professional terminology.
Texts to translate.

Newspaper and journalistic prose.

Diversity and difference of genres in English and Ukrainian.

Features of genres of political commentary, report, feuilleton, analytical article.
Module 5. Translation of the main newspaper genres texts

Principles of translation of the main newspaper genres texts in English.

Feature articles, biographical articles, journalistic essay, review.

Translation of titles, headlines, banners.

The structure of the paragraph. Lexical and grammatical features of newspaper text.
Translation of one-member sentences into English.

Translation of dyrem-sentences.

Translation of sentences with inverted word order. Exercises texts to translate.
Module 6. Translation of verbal nouns constructions. Sentence integration and sentence
fragmentation.

Translation of sentences with verbal noun in the functions of the subject, object, adverbial
modifiers.

Exercises, texts to translate.

Sentence integration and sentence fragmentation.

Compressed predicates, their interpretation during translation.

Translation of sentences with extended group of the subject.

Replacement of expression by its antonym.

Domination of affirmative constructions in English.

Exercises, text.

Module 7. Translation of gerunds. Translation of free phrases.

Types of gerunds.

Gerunds constructions translation means, participial constructions in English.
Exercises, text.

Translation of free phrases.

Syntactic relation of words. Semantic analysis.

The semantic structure of the word.

Transformation at the level of component equivalence. Exercises, text.

Module 8. Methods of generalization and concretization. Translation of free attributive
structures.

Referential level of semantic equivalence.

Factors of lexical and semantic shifts.

Generalization and concretization as a source of lexical-semantic differences between Ukrainian
and English.

Exercises, text.

Redistribution of semantic components.

Translation of free attributive structures of various types.

Translation of prefix verbs from Ukrainian with the help of free phrases and phrasal verbs.
Exercises, text.

Module 9. Translation of the main newspaper genres texts

Principles of translation of the main newspaper genres texts in English.
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Feature articles, biographical articles, journalistic essay, review.

Translation of titles, headlines, banners.

The structure of the paragraph. Lexical and grammatical features of newspaper text.
Translation of one-member sentences into English.

Translation of dyrem-sentences.

Translation of sentences with inverted word order. Exercises texts to translate.

Module 10. Translation of verbal nouns constructions. Sentence integration and sentence
fragmentation.

Translation of sentences with verbal noun in the functions of the subject, object, adverbial
modifiers.

Exercises, texts to translate.

Sentence integration and sentence fragmentation.

Compressed predicates, their interpretation during translation.

Translation of sentences with extended group of the subject.

Replacement of expression by its antonym.

Domination of affirmative constructions in English.

Exercises, text.

Literature

Compulsory reading
1. Kapaban B.I. Teopis i mpakTuka mepeknagy 3 yKpaiHChKOI MOBM Ha aHIJIMCbKY MOBY /
B.I.Kapaban.— Binnuis: HoBa kuura, 2013. — 608 c. (0a30Buil miapyYHHK).
2. Kopysnens 1.B. Teopis 1 mpaktuka nepexiany / [.B.Kopynens. — Binaums: Hoa kaura, 2015.
— 448 c. (6a30BHIi TIIPYYHUK).
3. bpeyc E.B. OcHOBBI Teopuu U MpakTHUKU MEPEBOJA C PYCCKOIO s3blKa Ha aHTJIUICKUI:
Yuyebuoe mocodue. — M.: U3g-8o YPAO, 2013. — 208 c.
4. Keiran J. Dunne, Elena S. Dunne. Translation and Localization Project Management: The
Art of the Possible - John Benjamins Publishing, 2011. - 424 p.
5. Geoffrey Samuelsson-Brown. Managing Translation Services. - Multilingual Matters, 2006.
—152 p.

Recommended reading
1. Kapaban B.I. Tlomepemkenns iHTepdepeHiii MOBH OpHUTiHATY B mepekinani (BuOpaHi
rpaMaTU4Hi Ta JEKCHYHI MpoOieMH mepekiany 3 YKpaiHChbKOI MOBHM Ha AaHIJINHCBKY) /
B.1.Kapaban, O.B.bopucosa. — Binuunusg: Hoa kuura, 2013. - 208 c.
2. Kapa6an B.I. [TociOHUK-TOBITHUK 3 ITepEKIIay aHTJIIMCHKOT HAYKOBOI 1 TEXHIYHO1 JTITEPaTypH
Ha ykpaiHnceky MoBy / B.I.Kapa6an. — K.: [lonitnuna gymka, 2014.—. 576 c.
3. JlarpmmeB JLK., CemenoB A.JI. [lepeBoxa: Teopusi, MpakTUKa U METOAMKA TPETNOJaBaHuUs /
JI.K.JIatemmes , A.JI.CemenoB.— MockBa: ACADEMIA, 2013. - 192 c.
4. Mupam I' [Ipodeccuonansusiit nepesos / I'.Mupam, A.I'on. — Kues: Dnbra Huxa-Lentp,
2016. - 280 c.
5. Handbook of Terminology. Volume 1. Edited by Hendrik J. Kockaert and Frieda Steurs. -
John Benjamins, 2015, 539
6. Joanna Drugan. Quality In Professional Translation: Assessment and Improvement - A&C
Black, 2013, 192 p.
7. www.bbc.com
8. www.theguardian.com
9. www.ft.com



https://www.google.sk/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Joanna+Drugan%22
http://www.bbc.com/
http://www.theguardian.com/
http://www.ft.com/
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TRANSLATION THEORY
Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

English 1/14 weeks, Nataliia Zinukova, 90 hours (14 h.

21 hours in 3/ Mandatory | Doctor of  Science, lectures, 7 h.

class/ Associate Professor practicals, 69 h.

self-study time)

Course aims:

The course is geared to master students in main aspects of translational science, the study of
historical paths of translation theory, the problems of translation as an act of interlingual and

intercultural communication.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1) demonstrate systematic knowledge of all | Lecture, practicals, Participation in the
aspects of translation theory; discussion discussion (CAS)
2) analyse information using the appropriate | Individual work, self- | Essay (CAS)
methods, find missing elements, process the | study activity

information gained and show the connections
with the knowledge previously achieved;

3) understand deeply and use theoretical
aspects of linguistics and translation studies;
4) briefly provide information from various
sources, written and oral, reconstructing
arguments and descriptions in a new coherent
text;

5) work efficiently in a team, negotiate with
other participants to fulfill the given
assignments, avoid conflicts;

6) demonstrate the ability to arrange one’s own
activity;

7) identify the problems and develop their
solutions, develop ideas and plans and work on
various ways of their implementation;

Learning outcomes 1-4

Learning outcomes 1-7

Practicals, self-study
activity

Lecture, practicals,
discussions

Internet search, case
study in small groups

Problem lecture,
individual work

Problem lecture, case
study in small groups

Essay, test (CAS)

Presentation (CAS)
Peer small group
presentation (CAS)
Participation in the
discussion, test
(CAS)
Participation in the
discussion (CAS)
test (CAS)
Mid-term  control:
tests, mini case
(CAS)

Final exam (FAS)

Assessment

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%b)
40% Final exam (4 sets of written assignments, each assignment includes 2 essays and
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computer multiple choice tests)

60% Continuous assessment:

10% Test (multiple choice, computer)

20% Essay (written)

10% Presentation (oral, multimedia)

20% Mid-term control (computer multiple choice tests, mini case)

Contents

Thematic structure of the course:

Translation Theory: object and Objectives.

The Subject Matter of Translation Theory. Aspects of Translation.

Main Types of Translation knowledge: general philosophical and general scientific level.
Translating Process. Phases of Translating Process. Participants of Translating Process.
Main stages of Translating Process. Models of Translation.

Translation Equivalents and Adequacy. Pragmatic Factor in Translation.

Pragmatics of Translation. The Role of the Pragmatic Aspects of Translation.

Additional Pragmatic Factors. Pragmatic Adaptation of Target Text.

Equivalence in Translation. Five types of equivalence. Classification of Regular Equivalents.
Context. Types of Context. The Choice of Equivalents.

Translation Problems and their Solutions.

Lexical Problems of Translation. Handling Context-Free Words.

Handling Context-Bound Words, Equivalent-Lacking Words. Translator’s False Friends.
Collocation Aspects of the Translation. Handling Attributive Groups, Phraseological Units.
Grammatical Aspects of Translation. Handling Equivalent Forms and Structures.

Handling Equivalent-Lacking Forms and Structures, Modal Forms.

Stylistic Aspects of Translation. Handling Stylistically-Marked Language Units.
Stylistically Neutral Words.

Literature

Compulsory reading
1. Mipawm I'.E. OcnHosu nepeknany / I'.E. Mipam — K.: €nbra-Lentp, 2002. — 246 c. (6a3oBuit
MIJPYYHHUK).
2. I'ap6oBckuit H.K. Teopus nepeBona: Yuebnuk / H.K. 'apOoBckuii. — 2-e uza. — M. : U3n-Bo
Mock. yH-Ta, 2007. — 544 c.
3. IMusByea HO.B. Ilocobue mo Teopuu mepeBoga (Ha aHriauiickom marepu aine) / HO.B.
[TusByena, E.B. JIpoitHuHa. — M. : ®unomaruc, 2004. — 304 c. — (Cepust «Dutonorus»)
4. OcHoBu nepekiago3HaBcTBa: Hapuansuuii nocionuk / 3a penaxiiero A.€. Hamiy — YepHiBii
: Pyta, 2008. — 312 c.
5. CnoonukoB B.B. Teopus mepeBoja (y4eOHHMK IS CTYyJACHTOB JUHTBUCTUYECKHUX BY30B U
(aKxynbTeTOB MHOCTpaHHBIX A3bIKOB) / B.B. Cno6nukos, O.B. ITerpoBa. — M.: ACT: Boctok —
3anag, 2006. — 448 c. — (JIMHrBUCTHKA U MEXKKYJIBTYpHass KOMMYHHKAIUS: 30JI0Tasi CEpus)
6. ®enopos A.B. OcHOBEI 00111€1 TEOPUH MTEpeBOIa (TMHTBUCTHICCKUE MTPOOIEMBI): JIsI UH-TOB
u ¢ak.-ToB HHOCTp. s3bIkoB. Yueb. Ilocobme / A.B. denopoB — 5-e¢ umzn. — CIIO.:
Owmnonornueckuit pakysbrer CIIOIY; M.: OO0 «M3natensckuii Jom « DUIIOJIOT U A TPy,
2002. — 416 c. — (Ctynenyeckas OuOIroTeKa).




16

7. Benjamin A.E. Ttranslation and the Nature of Philosophy: a new theory of words. Routledge,
London and New York TJ Press (Padston) Ltd., Padstow Cornwall, Gr. Br. 1989. — 193 p.

8. Baker Moa In other Words: a coursebook on translation. J@L Composition Ltd, Filey,
N.Yourshire, Gr.Br., 1996. — 304 h.

9. Baker Mona Routledge Encyclopedia of Translation Studies / edited by Mona Baker, assisted
by Kirsten Malmkjaer. Routledge, London, 2001. — 654 p.

10. Bassnett Susan Translation Studies. — (New Accent). / Susan Bassnett. Clayss Ltd.,
Routledge, London, 1998. — 168 p.

11. Bell Roger Translation and Translating: theory and practice / Roger T. Bell. — (Applied
Linguistics and language study). Longman UK Ltd., 1995. — 298 p.

Recommended reading
1. AnexceeBa U. C. Ilpodeccuonanshiii Tpenunr nepeBogunka / M. C. AnekceeBa. — CIIG.:
UznarenscrBo «Corosy, 2005. — 288c.
2. bapxynapos JI. C. fI3pik u nepeBox (Borpocs! o61ieit n wactHoi Teopun nepeoaa) / JI. C.
Bbapxynapos. — M.: «MexayHapoassle oTHOWEHUs», 1975. =240 c. [EnekrponHuii pecypc]
3. bpeyc E. B. OcHOBBI Teopuu M MPaKTHUKU MEPEBOJAA C PYCCKOIO SI3bIKAa HA aHTJIMICKUI:
VYuebnoe nocobue. / E. B. bpeyc. — 2-¢ uzn., ucnp. u gon. — M.: M3a-so YPAO, 2000. — 208c.
4. Buccon Jlunn CHHXpPOHHBII MepeBO] C pyccKoro Ha anriuiickuit / Jlunn Buccon. — M.: P.
Banent, 2005. — 272 c.
5. Munssip-benopyues P.K. Teopus u meronsr nepeona / P. K. Munssip-bemopyden. — M. :
MockoBckuii JIunei, 1996. — 208 c.
6. Hemmrooun JI. JI. TonkoBeri iepeBoqueckuii cioBaps / JI. JI. HemoOuH. — 4-¢ u3 ., ucp. — M.
: ®nunTa : Hayka, 2006. — 320 c.
7. Gentzler Edwin Contemporary Translation Theories / Edwin Gentzler. — Routledge, London,
England, 1993. — 224 p.
8. Groof Annette Language and Cognition in Bilinguals and Multilinguals. An Introduction. /
Annette M.B. de Groot. Psychology Group. New York and Hove, 2011. — 514 p.
9. Munday Jeremy Introducing Translation Studies: theories and applications) / Jeremy Munday.
Routledge, UK, 2001. — 222 p.
10. Pym Anthony Translation and Text Transfer: an essay on the principles of intercultural
communication. Verlag Peter Lang GmbH, Frankfurt am Main, Germany, 1992. — 228 p.
11. Robinson Douglas Becoming a Translator: an accelerated course / Douglas Robinson.
Routledge, London and New York, 1997. — 330 p.
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PRACTICAL COURSE OF THE SECOND FOREIGN LANGUAGE (FRENCH)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
French 1,2 /24 Larysa Ratomska, 180 hours
weeks, 6 / mandatory Senior Lecturer (practicals: 38 h.
38 hours in self-study time: 142
class h.)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the language according to the norms of
vocabulary and grammar usage in writing, speaking, listening and reading at the level B2.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of assessment
(continuous
assessment CAS,
final assessment
FAS)

1. Confidently speak a foreign language for the
implementation of  written and oral
communication, particulary in situations of
professional and scientific communication;
present results of research in native and foreign
languages.

2. Apply knowledge of expressive, emotional,
logical means of speech and speech techniques
to achieve the planned pragmatic result and the
organization of successful communication.

3. Create, analyze and edit texts of different
styles and genres.

4. Use specialized conceptual knowledge from
the chosen field of philology to solve complex
problems and problems that require updating
and integration of knowledge, often in
conditions of incomplete / insufficient
information and conflicting requirements.

5. Recognizes all types of information
(reference, predicative, temporal, modal,
evaluative, emotional, pragmatic, related to
register, deixis, topic / rhyme) in languages A,
B, C, transmit it in accordance with the norms
of the language of translation in written and
oral bilateral consecutive translation; provide
lexical, grammatical, syntactic and stylistic
equivalence in the process of translation B, C
- Aand A - B, C for all types of text

6. Evaluate and critically analyze socially,
personally and professionally significant
problems and suggests ways to solve them in
complex and unpredictable conditions, which

Modeling the process of
foreign language
communication

Dialoguing

Reading tasks, lexical
and grammatical tests.

Discussion

Role play activities
Modeling the process of
foreign language

communication

Situational
conversation.

Tasks for speaking on
the topic of
conversation.

Modeling the process of

foreign language
communication.  Pair
work, small  group
discussion

Speaking.
Participation in the
process of foreign
language (CAS)

Topical speaking
(CAS)

Evaluation of lexical
and grammatical tests.

(CAS) Participation in
the discussion (CAS)

Participation in the
role play (CAS)
Speaking.
Participation in the
process of foreign
language
communication
Authentic speech
comprehension (CAS)

Participation in a
situational
conversation.
Speaking. (CAS)

Speaking. Participation
in the process of
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requires the use of new approaches and foreign language
forecasting. communication
7. Find the best ways of effective interaction in Participation in the
the professional team and with representatives discussion, peer
of other professional groups of different levels. assessment (CAS)
Mid-term control:
tests, mini case (CAS)
Learning outcomes 1-4 Final exam (FAS)
Learning outcomes 1-7

Assessment

1-st semester

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%0)
40% Final exam (includes four tasks: a monologue on a given topic, listening to audio text
and performing tasks, lexical and grammatical test, reading tasks.)

60% Continuous assessment:

10% Evaluation of lexical and grammatical tests (written)

10% Topical speaking

10% Participation in the discussion

10% Participation in the role play

10% Speaking. Participation in the process of foreign language communication Authentic speech
comprehension (oral, multimedia)

10% Participation in a situational conversation (oral, multimedia)

Assessment

2-nd semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

10% Evaluation of lexical and grammatical tests (written)

15% Topical speaking

15% Participation in the discussion

10% Participation in the role play

15% Speaking. Participation in the process of foreign language communication Authentic speech
comprehension (oral, multimedia)

20% Participation in a situational conversation (oral, multimedia)

15% Mid-term control

Contents

1-st semester

Thematic structure of the course:

Module I.

Topic 1. The system of education in France and Ukraine.

Topic 2. Higher education in France and Ukraine.

Module IT

Topic 3. The problems of youth in France and Ukraine.

Topic 4. Cultural heritage in France and Ukraine.

2-nd semester

Module I.

Topic 1. Literature, architecture, and arts in France and Ukraine.
Topic 2. Cinematograph in France and Ukraine.

Module IT

Topic 3. National holidays, customs and traditions in France and Ukraine.
Topic 4. Tourism in France and Ukraine.
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Literature

Language of teaching French

Compulsory reading
1. Mérieux R. Latitudes A2/B1 du CECR. Méthodes de francais / Régine Mérieux, Yves Loiseau.
— Paris: Didier, 2010. — 192 p.
2. Koctiok O.JI. Frangais: niveau intermédiaire DELF: Hapu. mociOHMK 1JI BUIIIUX HaBY. 3aKJIa B
/ O.JI. Koctiok — Kwuis: Ipnins: BT® “Tlepyn”, 2001. — 224 c.

Recommended reading
2. Caquineau M.-P. Les exercices de grammaire: niveau B1 / Marie-Pierre Caquineau , Yvonne
Delatour, Dominique Jennepin, Francois Lessage-Langot. — Paris: Hachette, 2003. — 133 p.
3. Richard L. DELF A2 150 activités / Richard Lescure, Emmanuelle Gadet, Pauline Vey. —Paris:
Clé International, 2006. -175 p.
4. Gerdan M. DELF A2 150 activités /Martin Gerdan, Dominique Chevalier-Wixler. — Paris:
DIDIER, 2006. — 95 p.
5. Tlomoa M.H. I'pammatnka ¢paniy3ckoro s3bika. llpaktudeckuit Kypce: [y4eOHHK st
WHCTHUTYTOB U (aKyIbTeTOB HHOCTpaHHBIX s13b1K0B] / M.H. TTomnosa, XK.A. Kazakosa. — M., 2003.
—475c.

PRACTICAL COURSE OF THE SECOND FOREIGN LANGUAGE (GERMAN)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
German 1,2 /24 Olena Beresten, 180 hours
weeks, 6 / mandatory PhD in History, (practicals: 38 h.
38 hours in Associate Professor self-study time: 142
class h.)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the language according to the norms of
vocabulary and grammar usage in writing, speaking, listening and reading at the level B2.

Learning outcomes Teaching methods, Forms of assessment

teaching and learning (continuous

On completion of the course, students will be activities assessment CAS,

able to: final assessment

FAS)

1. Confidently speak a foreign language for the | Modeling the process of | Speaking.

implementation of  written and oral | foreign language | Participation in the

communication, particulary in situations of | communication process of foreign

professional and scientific communication; language (CAS)

present results of research in native and foreign

languages. Dialoguing Topical speaking

2. Apply knowledge of expressive, emotional, (CAS)

logical means of speech and speech techniques
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to achieve the planned pragmatic result and the
organization of successful communication.

3. Create, analyze and edit texts of different
styles and genres.

4. Use specialized conceptual knowledge from
the chosen field of philology to solve complex
problems and problems that require updating
and integration of knowledge, often in
conditions of incomplete / insufficient
information and conflicting requirements.

5. Recognize all types of information
(reference, predicative, temporal, modal,
evaluative, emotional, pragmatic, related to
register, deixis, topic / rhyme) in languages A,
B, C, transmit it in accordance with the norms
of the language of translation in written and
oral bilateral consecutive translation; provide
lexical, grammatical, syntactic and stylistic
equivalence in the process of translation B, C
- Aand A - B, C for all types of text

6. Evaluate and critically analyze socially,
personally and professionally significant
problems and suggests ways to solve them in
complex and unpredictable conditions, which
requires the use of new approaches and
forecasting.

7. Find the best ways of effective interaction in
the professional team and with representatives
of other professional groups of different levels.

Learning outcomes 1-4

Learning outcomes 1-7

Reading tasks, lexical
and grammatical tests.

DiscussionRole
activities

play

Modeling the process of
foreign language
communication

Situational
conversation.

Tasks for speaking on
the topic of
conversation.

Modeling the process of

foreign language
communication.  Pair
work, small  group
discussion

Evaluation of lexical
and grammatical tests.
(CAS) Participation in
the discussion (CAS)
Participation in the
role play (CAS)

Speaking.
Participation in the
process of foreign
language
communication
Authentic speech
comprehension (CAS)

Participation in a
situational
conversation.
Speaking. (CAS)

Speaking. Participation
in the process of
foreign language
communication
Participation in
discussion,

assessment (CAS)

the
peer

Mid-term control:
tests, mini case (CAS)
Final exam (FAS)

Assessment
1-st semester

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%6)
40% Final exam (includes four tasks: a monologue on a given topic, listening to audio text
and performing tasks, lexical and grammatical test, reading tasks.)

60% Continuous assessment:

10% Evaluation of lexical and grammatical tests (written)

10% Topical speaking
10% Participation in the discussion
10% Participation in the role play

10% Speaking. Participation in the process of foreign language communication Authentic speech

comprehension (oral, multimedia)

10% Participation in a situational conversation (oral, multimedia)

Assessment
2-nd semester




21

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

10% Evaluation of lexical and grammatical tests (written)

15% Topical speaking

15% Participation in the discussion

10% Participation in the role play

15% Speaking. Participation in the process of foreign language communication Authentic speech
comprehension (oral, multimedia)

20% Participation in a situational conversation (oral, multimedia)

15% Mid-term control

Contents

1-st semester:

Thematic structure of the course:

Module I.

Unternehmungsfihrung. Das Verb und seine Rolle im Satz. Wortbildung: Bildung von
Substantiven. Grammatische und lexikalische Analyse des Satzes.

Bildungswesen. Infinitivgruppen  und Infinitivkonstruktionen. ~ Wortbildung :  Das

zusammengesetzte Substantiv.

Gemeinsames Unternehmen. Formen der internationalen Zusammenarbeit.

Worthildung . Ubersetzung von Internationalismen. Grammatik: Die Rolle des Substantivs im Satz.
Module I1

AuBenhandel. Ziel und Aufgaben. Wortbildung : Bildung von Verben (Systematisierung).
Grammatik. Modalverben und Modalkonstruktionen. Formen der  Modalitét im deutschen Satz.
Kaufvertrag. Inhalt. Wortbildung: Bildung von Verben (Systematisierung). Satzanalyse
Marktforschung. Marketing. Grammatik. Gerundivum. Wortbildung : Wiedergabe der Realia
2-nd semester:

Module I.

Wirtschaftswerbung. In der Welt der Werbung. Satzanalyse. Wortbildung. Wiedergabe der
Personennamen. Public Relationen. Grammatische und lexikalische Analyse des Satzes
Wortbhildung: Wiedergabe von Orts- und Sternnamen

Module IT

Messen und Ausstellungen Wortbildung: Bildung von Adjektiven, Entsprechungen beim
Ubertragen in die Muttersprache(Systematisierung). Grammatik: erweiterte Attribute.
Naturschutz. Waldsterben. Der Kampf gegen die Verpackungsflucht. Wortbildung: Bildung von
Adjektiven nach dem Modell der Partiyipialformen. Referieren des Textes.

Naturschutz. Waldsterben. Der Kampf gegen die Verpackungsflucht. Wortbildung: Bildung von
Adjektiven nach dem Modell der Partiyipialformen. Referieren des Textes.

Literature

Language of teaching German
Compulsory reading
1, O. Michlik, O. Beresten, O. Turtschak. Wirtschaftssprache. Untenehmung - JIximpo:

VuiBepcuter imeni A. Hobems. - 2019. — 231 c.
2. lpetiep X. I'pammaruka Hemenkoro si3bika. / X. Jpeiiep, P. llImutt. - Cankr — IlerepOypr. —
2003. - 361 c.

Recommended reading
1.Dallapiazza R-M. Ziel: Deutsch als Fremdsprache./ R-M. Dallapiazza, S. Evans. — Kursbuch,
Band 2, L. 9-15, Niveau B2/2. - Munchen: Max-Hueber-Verlag. — 2009. - 143 S.
2. Em-Bruckenkurs — 3: Deutsch als Fremdsprache fur die Mittelstufe. — Miinchen: Max-Hueber-
Verlag. - 2005. - 62 S.
3. I'aBpucek B. 1. Himenbko-ykpaiHcbkuii (pa3eosioriyHuii CIIOBHUK Y ABOX ToMax. / B. 1.
I"aBpucek, O.I1. [Ipopouenko. - K.: PagsgHcbka mkoma. - 2005, Tom I. —416 c., Tom 11 — 382 c.
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4. Bopoowos B. T. Didaktische Materialien zum Selbststudium: yue6noe mocodue uist CTyA€HTOB
IV — V kypcos./ B. T. Bopo6soB, H. M. barposa, U. Il. bopucesuy, O. A. Muxiuk. -

Huenponerposck: JJYIIL. - 2010. — 180 c.

PRACTICAL COURSE OF THE SECOND FOREIGN LANGUAGE (SPANISH)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
Spanish 1,2/14 Marianna Onishchenko, 180 hours
weeks, 6 / mandatory Senior Lecturer (practicals: 38 h.
28 hours in self-study time: 142
class h.)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the language according to the norms of
vocabulary and grammar usage in writing, speaking, listening and reading at the level B2.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of assessment
(continuous
assessment CAS,
final assessment
FAS)

1. Confidently speak a foreign language for the
implementation of  written and oral
communication, particulary in situations of
professional and scientific communication;
present results of research in native and foreign
languages.

2. Apply knowledge of expressive, emotional,
logical means of speech and speech techniques
to achieve the planned pragmatic result and the
organization of successful communication.

3. Create, analyze and edit texts of different
styles and genres.

4. Use specialized conceptual knowledge from
the chosen field of philology to solve complex
problems and problems that require updating
and integration of knowledge, often in
conditions of incomplete / insufficient
information and conflicting requirements.

5. Recognize all types of information
(reference, predicative, temporal, modal,
evaluative, emotional, pragmatic, related to
register, deixis, topic / rhyme) in languages A,
B, C, transmit it in accordance with the norms

Modeling the process of
foreign language
communication

Dialoguing

Reading tasks, lexical
and grammatical tests.
Discussion

Role play activities
Modeling the process of
foreign language
communication

Situational
conversation.

Speaking.
Participation in the
process of foreign
language (CAS)

Topical speaking
(CAS)

Evaluation of lexical
and grammatical tests.
(CAS) Participation in
the discussion (CAS)
Participation in the
role play (CAS)
Speaking.
Participation in the
process of foreign
language
communication
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of the language of translation in written and
oral bilateral consecutive translation; provide
lexical, grammatical, syntactic and stylistic

Tasks for speaking on
the topic of
conversation.

Authentic speech
comprehension (CAS)

Participation in a
situational

equivalence in the process of translation B, C

> Aand A - B, C for all types of text Modeling the process of

6. Evaluate and critically analyze socially, | foreign — language | conversation.
personally and professionally  significant | Communication.  Pair | Speaking. (CAS)
problems and suggests ways to solve them in | WOrk, —small  group | Speaking. Participation
complex and unpredictable conditions, which | discussion in the process of
requires the use of new approaches and foreign language

forecasting. communication

7. Find the best ways of effective interaction in Participation in  the

the professional team and with representatives discussion, peer

of other professional groups of different levels. assessment (CAS)
Mid-term control:

Learning outcomes 1-4 .
tests, mini case (CAS)

Final exam (FAS)

Learning outcomes 1-7

Assessment

1-st semester:

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%6)
40% Final exam (includes four tasks: a monologue on a given topic, listening to audio text
and performing tasks, lexical and grammatical test, reading tasks.)

60% Continuous assessment:

10% Evaluation of lexical and grammatical tests (written)

10% Topical speaking

10% Participation in the discussion

10% Participation in the role play

10% Speaking. Participation in the process of foreign language communication Authentic speech
comprehension (oral, multimedia)

10% Participation in a situational conversation (oral, multimedia)

Assessment

2-nd semester:

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
10% Evaluation of lexical and grammatical tests (written)

15% Topical speaking

15% Participation in the discussion

10% Participation in the role play

15% Speaking. Participation in the process of foreign language communication Authentic speech
comprehension (oral, multimedia)

20% Participation in a situational conversation (oral, multimedia)

15% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:

1-st semester:

Module 1. La educacidn. La juventud. Turismo.

La educacion. El sistema educativo espafiol y el ucraniano.

La juventud. Problemas juveniles. Conflictos.

Turismo. Clasificacion del turismo. Ocio. Viajes

Module 2. El cine espafiol y el ucraniano. Fiestas nacionales. La gastronomia espafiola y la
ucraniana.
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El cine espafiol y el ucraniano. Las peliculas en la vida humana.
Fiestas nacionales. Cultura de los paises en contraste.
La gastronomia espafiola y la ucraniana.

2-nd semester:

Thematic structure of the course:

Module 1. Analisis lexico-gramatical y traductologico.

La educacidn. El sistema educativo espafiol y el ucraniano.

La juventud. Problemas juveniles. Conflictos.

El cine espafiol y el ucraniano. Las peliculas en la vida humana.
Fiestas nacionales. Cultura de los paises en contraste.

La gastronomia espafiola y la ucraniana.

Literature

Language of teaching Spanish

Compulsory reading
1. M.J. Barrios, P.Alzugaray, P.Bartolomé Especial DELE B2 Curso completo / M.J. Barrios,
P.Alzugaray, P.Bartolomé; — Madrid: Edelsa Grupo Didascalia, 2016. — 272 p.
2. Tkauenko, JI. JI. Jlekcukosoris icnmaHChKOi MOBH : HaBY. Moci0. JJig CTyACHTIB- (hiytoyoriB
BUIINX 3aKJIafiB ocBiTH. — XepcoH : XV, 2013. — 188 c.
3. Bep6a I'.I'"., Jlonec Tamist @.X. Curso superior de espafiol. Iliqpy4Huk iciaHCbKOi MOBH ISt
CTapIIUX KypCiB MepekIaanbkuxX Ta (pUIoNOriYHUX BiAaiIeHb yHiBepcuTeTiB. — Binnunsg: HoBa
kuura, 2007. — 368 c.

Recommended reading
4. Francisca Castro Uso de la gramatica espanola - Avanzado/ Francisca Castro; — Madrid: Edelsa
Grupo Didascalia, 2006. — 138 p.
5. KpuBopuyk 1.0. Mo3aika: icnaHChbKa MOBa B ICTOPUYHOMY Ta KyJIbTYPHOMY KOHTEKCT1 KpaiHu/
[.O. KpuBopuyk. - Binauns: Hosa Kuura, 2012 - 240 c.
6. Yctunoa P.®. Ucnanckuii si3p1k [Teker] : yue6. mocodue / P.®D. Ycerunonra. — J{uemnp : Cepeansik
TK., 2018.-318c.

TRANSLATION OF THE SECOND FOREIGN LANGUAGE (FRENCH)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

French 1-2/24 Larysa Ratomska, 180 hours
Ukrainian weeks, 6 / mandatory Senior Lecturer (practicals: 72 h

72 hours in self-study time: 108

class hours)

Course aims:

The course is geared towards helping students study the theory of translation of a second foreign
language (French) and further development of students' practical skills in the implementation of
various types of translation, the theoretical foundations of basic translation transformations:
grammatical, lexical-semantic, stylistic and interpretation.
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Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1. Uses modern technologies, including | Translation tasks Text synthesis and
information, for successful and effective analysis (CAS)
professional activity
2.Perform consecutive interpreting from | Translation and Translation,

French into Ukrainian/Russian within a series
of common language situations and of business
communication (reception of foreign business
partners, guests, business situations, telephone
calls, etc.);

3. Interpret and translate texts of different
styles and genres;

4. Carrie out scientific analysis of linguistic,
speech and literary material, interpret and
structure it taking into account expedient
methodological principles, formulates
generalizations on the basis of independently
processed data;

5. Use the skills necessary to make
transformation analisis of the texts of various
discourses.

6. Perform translation with the native French
texts of business and economic content;

Learning outcomes 1-3

Learning outcomes 1-6

Interpretation tasks

Group discussion of
problematic issues of
bilateral translation.
Dialoguing

Resuming, discussion

Translation and
Interpretation tasks

Interpretation
control (CAS).

practical tasks in
bilateral translation.
(CAS)

Participation in
dialogue.

Participation in
discussion (CAS)

Practical translation
skills Translation
control (CAS)

Mid-term control;
tests, mini case
(CAS)

Final exam (FAS)

Assessment
1-st semester:

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment

(60%)

40% Final exam (includes three tasks: perform translation task, consecutive interpreting

task, bilateral translation task.)
60% Continuous assessment:
10% Participation in the discussion
10% Participation in the dialogue
20% Translation control

20% Interpretation control
Assessment

2-nd semester:

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

10% bilateral translation task
10% perform translation task (written)

10% consecutive interpreting task (oral, multimedia)
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10% Participation in the discussion
10% Participation in the discussion
10% Participation in the dialogue
10% Translation control

10% Interpretation control

20% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:

1-st semester:

Module 1.

La théorie de la traduction. Correspondance lexicale entre langues.

La théorie de la traduction. Correspondance lexicale entre langues.

Problémes de traduction. Le lexique comme reflet de la connaissance.
Module 2.

Le lexique comme reflet des connaissances de base

Le lexique comme reflet des connaissances de base. Modes de traduction des mots-realias. Les
noms propres dans l'original et dans la traduction.

Problemes d'interprétation. Différences syntaxiques de pertinence sémantique.

Thematic structure of the course:

2-nd semester:

Module 1. Problémes grammaticaux de traduction.
Dialecte espagnol des jeunes.

Module 2. La traduction des unités phraséologiques.
Problémes d'interprétation.

Différences syntaxiques de pertinence sémantique.

Literature
Language of teaching French
Compulsory reading
1.Davydenko You. Le frangais du secrétariat: [HaB4anpHUI MOCIOHUK] (Y IBOX YacTUHAX) /
Youlia Davydenko, Jakov Mikhalkov. — Ininponerposesk: JIYEIL, 2005. — 230 c.
2. Kupunenko K.I. Teopis 1 npaktuka nepekiaay ¢hpaHily3pKoi MOBU: [HaBUaIbHUN MOCIOHUK]
/ K.I. Kupunenko, B.1. Cyxapescbka. — Binauust, Hosa kuura, 2003. — 148c.

Recommended reading
3. Penfornis J.-L. Affaires.com : [méthodes de francgais des affiaires] / Jean-Luc Penfornis. —
Paris: Clé International, 2003. — 127 c.
4. Tcherednychenko O. Le francgais de I’économie et des finances. Manuel / O.
Tcherednychenko, O. Guerassymenko. — Editions Université de Kyiv, 2001. — 260 c.
5. I'ak B.I'. Teopust u npaktuka nepesoaa. ®panmysckuit s3pik / B.I'. T'ak, Bb.b. I'puropses. —
M.: Uarepaunanext+, 2000. — 456 c.
6. CkBoproBa ['.I1. YueOHUK 1o ycTHOMY mocienoBatenbHomy nepesoay / I'.I1. CkBopiioBa. —
Cankr-IletepOypr: Coro3, 2000. — 156 c.
7. MenuxoBa I'.C. ®paniy3ckuii s3sik aj1s nenooro obdmienus [.C. MenuxoBa. — M.: Ponbsd,
2001. — 240 c.

TRANSLATION OF THE SECOND FOREIGN LANGUAGE (GERMAN)

Language | Semester/ ECTScredits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
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(mandatory,
elective)
German 1-2 /24 Olena Beresten, 180 hours
Ukrainian weeks, 6 / mandatory PhD in History, (practicals: 72 h
72 hours in Associate Professor | self-study time: 108
class hours)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the theory of translation of a second foreign
language (German) and further development of students' practical skills in the implementation
of various types of translation, the theoretical foundations of basic translation transformations:
grammatical, lexical-semantic, stylistic and interpretation.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1. Uses modern technologies, including | Translation tasks Text synthesis and
information, for successful and effective analysis (CAS)
professional activity
2.Perform consecutive interpreting from | Translation and Translation,

German into Ukrainian/Russian within a series
of common language situations and of business
communication (reception of foreign business
partners, guests, business situations, telephone
calls, etc.);

3. Interpret and translate texts of different
styles and genres;

4. Carrie out scientific analysis of linguistic,
speech and literary material, interpret and
structure it taking into account expedient
methodological principles, formulates
generalizations on the basis of independently
processed data;

5. Use the skills necessary to make
transformation analisis of the texts of various
discourses.

6. Perform translation with the native German
texts of business and economic content;

Learning outcomes 1-3

Learning outcomes 1-6

Interpretation tasks

Group discussion of
problematic issues of
bilateral translation.
Dialoguing

Resuming, discussion

Translation and
Interpretation tasks

Interpretation
control (CAS).

practical tasks in
bilateral translation.
(CAS)

Participation in
dialogue.

Participation in
discussion (CAS)

Practical translation
skills Translation
control (CAS)
Mid-term control:
tests, mini case
(CAS)

Final exam (FAS)

Assessment
1-st semester:

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment

(60%)

40% Final exam (includes three tasks: perform translation task, consecutive interpreting

task, bilateral translation task.)
60% Continuous assessment:
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10% Participation in the discussion

10% Participation in the dialogue

20% Translation control

20% Interpretation control

Assessment

2-nd semester:

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
10% bilateral translation task

10% perform translation task (written)

10% consecutive interpreting task (oral, multimedia)
10% Participation in the discussion

10% Participation in the discussion

10% Participation in the dialogue

10% Translation control

10% Interpretation control

20% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:

1-st semester:

Module 1.

Prinzipien des adaquaten Ubersetzens aus dem Deutschen. Streben nach der Eindeutigkeit und
Genauigkeit beim

Ubertragen. Besondere Félle der Ubersetzung der Nomen mit dem bestimmten, unbestimmten
und Null-Artikel. Bestimmung des Geschlechts der Nomen. Homonyme

Lexikalische Besonderheiten des Ubersetzens aus dem Deutschen. Ubersetzung der
Internationalismen und der internationale Stdmme enthaltenden wirtschaftswissenschaftlichen
Fachworter. Unterscheiden der Bedeutung der Nomen in Singular und in Plural. ,,Falsche
Freunde* des Ubersetzers .

Module 2.

Grammatische Besonderheiten des Ubersetzens aus dem Deutschen. Besonderheiten des
Ubertragens der Indefinit- und Verneinungspronomen. Substantivierte Pronomen séchlichen
Geschlechts. Ubersetzung der Prapositionen von lateinischer Herkunft. Besonderheiten der
Ubersetzung der so gen. ,,neuen* Priipositionen.

Antonymische Ubersetzung und Reduktion. Ausdruck der Expressivitat. Besonderheiten des
publizistischen Stils in der deutschen und Muttersprache. GesetzméRigkeit der ibersetzerischen
Modifizierungen.

Thematic structure of the course:

2-nd semester:

Module 1.

Generalisierung und Konkretisierung. Wiedergabe der Wortfolge beim Ubersetzen.
Semantische Aquivalenz. Abstraktheit und Konkretheit der Bedeutung, semantisch -
lexikalische Unterschiede zwischen deutscher und Muttersprache.

Umverteilung der semantischen Komponente. Austausch einer Wortart gegen eine andere.
Einfilhrung der zusatzlichen Worter beim Ubersetzen. Wiedergabe der freien Wendungen durch
attributive Konstruktionen von unterschiedlichen Typen. Ubertragen der Verben mit Préfixen
durch freie Wendungen. Besonderheiten der Ubersetzung von Derivaten.

Module 2.

Wiedergabe der Idiomatik durch stilistisch-expressive Methoden. Kompensationsmethode.
Anwendung von emphatischen Mitteln, Alliterieren. Konstruktionen mit Doppelnegation.
Wiedergabe der nicht assimilierten Ableitungen, Metapher und synonymischen Paare.
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Denotative Bedeutung. Wiederholung der Worter beim Ubersetzen. Verwendung der stilistisch
neutraler Worter und Wendungen. Ubertragen der rhetorischen Figuren.

Literature
Language of teaching German
Compulsory reading
1. Bekker J, Merkelbach M. Pluspunkte Beruf: Deutsch am Arbeitsplatz. / J: Bekker, M.
Merkelbach. — Wirzburg: Cornelsen, 2013. — 96 S.
2. Muxnuk O.0., bepecrens O.€., Typuak O.M. Jlinosa Himenbka MoBa/ O.0. Muxiuk.
— Juinpo, YHiBepcuter imeni Anbdpena Hobens, 2019. — 232 c.
Recommended reading
3. Hoffgen A. Deutsch lernen fur den Beruf / A. Hoffman. — Ismanning: Hueber, 2010, 264
S.
4, Bopo6roB B.T. Hemernkuii s3Ik 17151 TEPEBOAUYUKOB B chepe AeT0BOM KOMMYHUKAITUH.
/ B.T. Bopo6soB, H.M. barpoga, 1.I1. bopucesuu, O.A. Muxnuk. — J{lnenponerposck: JIYIII,
2007. -320 c.

S. Bopo6ros B.T.I'pamaTiuni ocHOBHU nepekiiay HiMelbkuX (haxoBux TekcTis. / B.T.
Bopo6ros, L.I1. Kocunceka, O.M. Typuak. — J{ainponerposcek: JAYEII, 2005. — 252 c.

TRANSLATION OF THE SECOND FOREIGN LANGUAGE (SPANISH)

Language | Semester/ ECTScredits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

Spanish 1-2/24 Marianna Onishchenko, 180 hours
Ukrainian weeks, 6 / mandatory Senior Lecturer (practicals: 72 h

72 hours in self-study time: 108

class hours)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the theory of translation of a second foreign
language (Spanish) and further development of students' practical skills in the implementation
of various types of translation, the theoretical foundations of basic translation transformations:
grammatical, lexical-semantic, stylistic and interpretation.

Learning outcomes Teaching methods, Forms of
teaching and learning assessment
On completion of the course, students will be activities (continuous
able to: assessment CAS,
final assessment
FAS)
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1. Uses modern technologies, including

information, for successful and effective
professional activity
2.Perform consecutive interpreting

(Interpretacion consecutiva) from Spanish into
Ukrainian/Russian within a series of common
language situations and of  business
communication (reception of foreign business
partners, guests, business situations, telephone
calls, etc.);

3. Interpret and translate texts of different
styles and genres;

4. Carrie out scientific analysis of linguistic,
speech and literary material, interpret and
structure it taking into account expedient
methodological principles, formulates
generalizations on the basis of independently
processed data;

5. Use the skills necessary to make
transformation analisis of the texts of various
discourses.

6. Perform translation (Traduccion dictado)
with the native Spanish texts of business and
economic content;

Learning outcomes 1-3

Learning outcomes 1-6

Translation tasks

Translation and
Interpretation tasks

Group discussion
problematic issues
bilateral translation.
Dialoguing

Resuming, discussion

Translation and
Interpretation tasks

of
of

Text synthesis and
analysis (CAS)

Translation,
Interpretation
control (CAS).

practical tasks in
bilateral translation.
(CAS)

Participation in
dialogue.

Participation in
discussion (CAS)

Practical translation
skills Translation
control (CAS)

Mid-term  control:
tests, mini case
(CAS)

Final exam (FAS)

Assessment
1-st semester:

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment

(60%)

40% Final exam (includes three tasks: perform translation task, consecutive interpreting

task, bilateral translation task.)
60% Continuous assessment:
10% Participation in the discussion
10% Participation in the dialogue
20% Translation control

20% Interpretation control
Assessment

2-nd semester:

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

10% bilateral translation task
10% perform translation task (written)

10% consecutive interpreting task (oral, multimedia)

10% Participation in the discussion
10% Participation in the discussion
10% Participation in the dialogue
10% Translation control

10% Interpretation control
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20% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:

1-st semester:

Module 1. La teoria de la traduccion. Correspondencias Iéxicas entre las lenguas.
1. La teoria de la traduccién. Correspondencias léxicas entre las lenguas.

2 Cuestiones de la traduccion. El 1éxico como reflejo de los conocimientos.

Module 2. El Iéxico como reflejo de los conocimientos de fondo

3 El 1éxico como reflejo de los conocimientos de fondo. Modos de traduccion de las palabras-
realias. Los nombres propios en el original y en la traduccion.

4. Cuestiones de la interpretacion. Diferencias sintacticas de relevancia semantica.
Thematic structure of the course:

2-nd semester:

Module 1. Dialecto juvenil espafiol. La traduccion de las unidades fraseoldgicas.
Cuestiones gramaticales de la traduccion.

Dialecto juvenil espafiol.

La traduccion de las unidades fraseologicas.

Cuestiones de la interpretacion.

Diferencias sintacticas de relevancia seméntica.

Literature

Language of teaching Spanish

Compulsory reading
1. Jimeno, Maria José Profesionales de los negocios (B1 — B2) / Maria José Jimeno — Madrid:
En Clave ELE, 2018. — 144 p.
2. Bepba I'.I"., Icmancpeka moBa. [TociOHHK 3 YCHOTO Ta MUCBMOBOTO MEPEKIIaay sl CTYACHTIB
cTapmux KypciB (icmaHchka Ta ykpaiHcbka MoBH) / Bep6a I'.I'., Opnuuenko O.B., [Tpuxoasko
M.IL.; — Binnuung: HoBa xaura, 2020. — 288 c.
3. [romraid O.0. Teopis 1 MpakTHKa MICEMOBOTO Ta YCHOTO Tepekiaay: HaBd. mociouuk / O.0.
[Tmromaii, M.JO. Onumenko. — /I.: Bua-Bo yniBepcuret imeni Anbdpena Hobens, 2019. — 260
c.
4. [eBkyH E. Icnancbka moBa: ekoHoMika 1 pinancu / E. llleBkyH, O. O6pyunikoa. — K.:BBII
KOMIIAC, 2010. - 192 c.

Recommended reading
5. Prada Segovia, Marisa de Entorno empresarial (B2) Libro del alumno / Marisa de Prada
Segovia — Madrid: Edelsa Grupo Didascalia, 2015.
6. VV.AA El espafiol en entornos profesionales (B1-C2) / AA.VV — Madrid: Edinumen, 2016.
—152p.
7. Apcyara-I'eppa M. Ucnanckuii s3bIK Ui qenoBoro obmenus / M. Apcyara-I'eppa. — M.:
Uepo, 2005. — 304 c.
8. KanycroBa O.M. busHec-kypc ucmaHckoro s3bika: yu. mocobue / O.M. Kanycrosa. — K.: OO0
HII Jloroc, 2003. — 448 c.
9. Mosenko B.A. [Ipaktuyeckuii kypc nepesoza. Mcnanckuii 3uk / B.A. MoBenko. — M.: UePo,
2001. — 424 c.
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PSYCHOLOGY OF CONDUCTING NEGOTIATIONS

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
Ukrainian | 2/10 weeks, | 4,5/ Elective Inesa Harkusha, Ph.D. 135 hours (28 h.
42 hours in (Candidate of Science), lectures, 14 h.
class Associate Professor seminars/practical,

93 h. self-study
time)

Course aims: develop students’ common cultural and professional competences in psychology
of communication and negotiation process; familiarise students with theoretical knowledge in
the sphere of carrying out business negotiations, training rules and the principles of conducting
negotiation process, practical training of methods which help to find the best alternative of the
discussed agreement, come into contact with opponents, choose the best model of hearing the
interlocutor; create skills of preparation and the analysis (introspection) of public statements;
create competence in conducting business and extreme negotiations, decision-making in
unpredictable situations, adaptation to changes in process of management business activity.
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Learning outcomes
On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment
FAS)

1) to form ability to reason offers

2) to analyze theoretical basic concepts of
speech preparation;

3) to know features of various forms of
business communication

4) to use methods and technologies of
management of effective thinking-speaking
persuasive public activity and ethical
requirements to the speaker;

5) to know methods of verbal and nonverbal
influence in negotiation process with terrorists

6) to use means of communication to transfer
professionally oriented information and
communication with experts in other
industries and non-experts;

7) to set the purpose and to formulate
problems of business negotiations;

8) To show knowledge of business
communication, expressiveness of
communication, skills of active hearing and to
own technology of completion of business

1. Lecture, seminar,
discussion of lecture
materials and studied
literature

2. Problem lecture,
seminar dialogue,
presentations, role-
playing games

3. Dialogue-lecture,
"round table" based on
independent
preparation, cases

4. Lecture, seminar,
performing of projects

5. Problem lecture,
"round table™ based on
independent search
work, presentation

6. Discussion-lecture,
seminar, work in small
groups, analysis of
specific situations
(case-study)

7. Reports of students -
individual and in
groups, presentation,
project work, search in
the Internet

8. Independent work,
case study in small
groups, presentations,
the Internet search

1. Participation in a
discussion, oral
answers to
questions (CAS)

2. Independent
work, oral answers
to questions, role-
play (CAS)

3. Independent
work, cases
solution (CAS)

4. Independent
work, oral answers
to questions,
assessment of
project work (CAS)

5. Oral answers to
questions, solutions
of tasks (problem
situations),
comments to tasks
(CAS)

6. Independent
work, oral answers
to questions, case
presentation (CAS)

7. Oral answers to
questions, solutions
of tasks (problem
situations),
assessment of
projects and
presentation(CAS)

8. Oral answers,
case study (case
presentation),
presentation
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negotiations assessment (CAS)
Learning outcomes 1-5 Mid-term control:

(CAS)
Assessment

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
15% Test (multiple choice, computer)

10% Answers (oral)

15% Mid-term control (oral answers, mini case)

15% Participation in the discussion

10% Participation in the role play

15% Presentation (oral, multimedia)

20% Case study presentation

Contents

Thematic structure of the course:

Module 1. Eloguence. Culture of communication and communication activity

1. Culture communication as science and art

2. Technic of speech invention. Categories and stages

3. Argument as an aspect of disposition.

4. Logical mistakes and manipulative tools

Module 2. Psychology of Negotiation process

5. Negotiations - combined process.

6. Means of interactive interaction

7. Psychological aspects of negotiation process

8. Technic and tactics of argumentation in negotiation process. Listening of the partner as
psychological tool.

9. Negotiations and manipulations

10. Accidental negotiations. Etiquette of telephone communication. National style of negotiating
Module 3. Negotiations with criminals as criminal phenomenon

11. Psychology of negotiation process with terrorists and criminals

12. Crisis negotiations. Psychological problems of terrorism

13. Psychology of hostages

14. Lie and truth in negotiation process

Literature

Compulsory reading
1. PuropuuHa KynbTypa MOBJIEHHSI Cy4acHOTO (haxiBIS-IICUXOJIOra: HaBYaJIbHUM MOCIOHUK.
Juinpo: YuiBepcutet iMmeHi Anbdpena Hobens, 2019. 144 ¢
2. Pe1zoB U.P. 4 Bcerna 3Hato, uTo cka3aTh. KHUra-TpeHMHT 1o ycnemHbsM neperosopam OO0
«H3narenbcTtBO «OKCMOy, 2015. 168 c.
3. Pynnes, B. H. Putopuka. /lenoBoe obOmenue: yueOHOoe mocodue. 2-¢ u3., UCTp. U JOIL.
Mocksa: KnoPyc, 2014
4. JlebeneBa M.M. TexHomorust BeACHHUS MEXIyHApOIHBIX TieperoBopoB. M.: Acmekt-IIpecc,
2018. I'maBsr 1,2.
5. Po30OynoBa mupy. Ilpodinaktuka i BHUpilIeHHS KOH(IIKTY 3 BHUKOPUCTAHHSIM MeIiaii:

comianbHO-TIeaaroriyauii acnekt. [Hasu.-metos. mocionuk] .K.: @OIT Crenenko B.B. 2016. C.
64-73.

Recommended reading

1. AmunoB U.U. Tlcuxomnorus aenoBoro obmenus: yueo. [Tocoone. Mocksa: Omera-JI, 2011.
304 ¢
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2. AcmonoBa M.JI. MIckyccTBO Npe3eHTAlMi U BEIEHUS TIEPErOBOPOB: yuebd. mocodue, 3-¢ u3 .
Mocksa: PUOP: MH®PA-M, 2019. 248 c. IlpesnneHtckas mnporpamMmma HOATOTOBKU
YIIPABJICHYECKUX KaJIpoB). [D71eKTPOHHBII pecypc]. URL: http:
http://znanium.com/bookread2.php?book=542559.

3. bopozauna I'.B. Ilcuxonorus u 3Tuka nenoBoro oobmenus: yueonuk. [log obmr. pen. I'.B.
Bboposnunoit. Mocksa: FOpaiit, 2014. 463 c.

4. bpenemaiiep K. Uepnas putopuka: Brnacts u marus ciosa. Ilep. ¢ Hem. 2-e uzn. Mocksa:
Anbnuna busnec bykc, 2005. 224 c.

5. bponosckas E.B. IleperoBopsl: crpareruu, TakTHKH, TEXHUKU: YueOHoe mocobue. Tyma:
Wzn-Bo Tynl'V, 2008.150 c.

6. Benenue meperoBopoB u paspenieHue KOoH(MIUKTOB Kiaccuka M.: AnsninHa busnec bykc,
2006. 226 c. (Cepus «Kmaccuka Harvard Business Review»)

7. Tapkxyma [.B. Puropuuna kynpTypa MOBIEeHHS MeHekepiB: HaBu. noci6. J[.: PBB JIHY,
2008. 88 c.

8. Haiimonn C. IleperoBopsl, KOoTOpble paboTaroT. 12 cTpareruii, KOTopble MOMOTYT BaM
MOJIyYHTh OOJIBINE B JTFO00H cutyarnuu, M., Maunn, Banos u @epbep, 2011. 560 c.

9. 3ycin B.4. ETuka ta etuker aijoBoro cninkyBanHs: Hapd. moci6. 2-re Buj.,mepepo0O. 1 Jorr.
K.: IHJI, 2005.

10.Kapasuu A.T'., LlBetkoB B.JI. Ilcuxomorusi oOIIeHUsI ¥ TEPETOBOPOB B IKCTPEMAIbHBIX
ycnoBusx. M.: KOHUTU-ITAHA, 20009.

11.Kennenu ['Bun JloroBoputbest MOkHO 000 Bcem! Kak moOuBatbcs MakcuMyMa B JTHOOBIX
neperoBopax M3narenscrBo: "Anbnuna [Tabnumep”, 2013. 277 c.

12.Kotkun 1. XKectkue neperoBopbl wim npocto o cinokaoM. OO0 «Hammcano mepom», 2015.
13. KpuBokopa E.W. [lenoBbie koMMyHHKanuu: ydeOHoe mocobue. MockBa: MHDOPA-M,
2010.190 c. Pesxxum moctyma: http://znanium.com/

14.JIe6enes U.b., Ponun B.®., Mapunosckas W1./1., [IsetkoB B.JI. FKOpuandeckas mcuxomiaorus.
Mockpa: OHUTU-IIAHA, 2006.

15.JIeppancya I'. @opmupoBanue noseaenus uenoneka. CII0.: «IIpaitm-EBPO3HAKY, 2003.
16.JIykamryk W.M. HckyccTBO [IENMOBBIX IEPETOBOPOB: YUEOHO-TIPAKTUYECKOE ITOCOOHE.
Mocksa: U3garensctBo BEK, 2002. 208 c.

17.JIro6e3nas E.B. Puropuka u oparopckoe HCKycCTBO: pakTHKyM. Tam60B: M31-Bo Tam6.roc.
TexH. yH-Ta, 2008. 84 c.

18.Mynwun, A.H. JlenoBoe obmienue: Kypc jsekiuid. Mocka: ®nunra: Hayka, 2010. 376 c.
Pexxum noctyna http://ibooks.ru/

19.Hazapumms B. Biacts yoexnenus. 3anopoxse: «IIpocsitay, 2014. 194 c.

20.0mguaoBa  M.A. Muoromukocts <«OKEPTBbBI», wmm Hemnoro o BEJIMKOM
MAHUITYJIALMN UznatensctBo: @nunTa. 2010. 256 c.

21.Onpmanckuii [1.B. Tlcuxonorus Teppopusma. M3natenscto: [Turep 2002. 215 c.
22.Ilapiituyk P.I. PUTOPUKA: HapyanbHO-MeTOOMYHUN TMOCIOHUK 3 KypciB «OcCHOBHU
putopuxu» Ta «IIpodeciiina putopuka». Y. I'ysenko L.I. JIpBiB, 2014. 328 c.

23.T1orames M., JIleannosckuii M. Bek ximmenra. OO0 «M3parensctso ACT»; Mocksa; 2015.
320 c.

24. Alison Wood Brooks. Emotion and the Art of Negotiation. A version of this article
appeared in the December 2015 issue (pp.56—64) of Harvard Business Review.

25. Deepak Malhotra. Psychological Influence in Negotiation: An Introduction Long Overdue.
Harvard Business School. 2008. 90 p.

26. Francesco AquilarMauro Galluccio. Psychological Processes in International Negotiations.
Theoretical and Practical Perspectives. 2008. P. 171

27. Michele J. Gelfand, Jeanne M. Brett The Handbook of Negotiation and Culture. Stanford
Business Books An imprint of Stanford University Press Stanford, California 2004. 479 p.

28. Meerts P. W. et al. Diplomatic negotiation: essence and evolution. —Department of Public
International Law, Faculty of Law, Leiden University, 2014.
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29. Negotiations. / Lewicky R., Barry B., Saunders D. 6th ed. McGrow Hill, 2010. Part 1. 1 —
107

30. The International Negotiations Handbook Success Through Preparation, Strategy, and
Planning./ Ed. by E. Berghoff, M. Fieweger, T. Linguanti etal. - PILPG and Baker & McKenzie,
2007.

31. Katz L. Negotiating International Business:The Negotiator’s Reference Guide to 50
countries Around The World — L:Booksurge, 2006.




BRAND MANAGEMENT
Language | Semester/ | ECTScredits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

Ukrainian | 2/10 weeks, Tatiana  Mishustina, | 150 hours (22 h.

33 hours in 5/ Elective Candidate of Science, lectures, 11 h.

class Associate Professor. practicals, 117 h.

self-study time)

Course aims are to provide students with theoretical knowledge and practical skills for

creating and managing brands in order to achieve maximum impact of the company.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and
learning activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1) develop a company brand strategy and | Lecture, tutorials, Participation in the
find successful ways to implement them; workshop, supervised | discussion,
project work research  project
(CAS)
2) identify the values of the brand; Practical classes, Presentation, case
discussion, case study | study (CAS)
3) investigate the factors of brand influence | Tutorials, self-study Essay, research
on various target audiences; activity, supervised project (CAS)
project work
4) identify ideas, concepts and benefits of | Lecture, practical Research  project
every single brand; classes, supervised (CAS)

5) conduct market research in order to create
brand values;

6) position a brand;

project work
Lecture, tutorials,
internet search, self-
study activities,
project work

Case study in small
groups

Presentation,
participation in the
discussion,
research
(CAS)
Peer small group
presentation,

project

research  project
(CAS)
7) identify indicators to measure the | Problem lecture, Case study,
effectiveness of the brand; practical classes, essay, presentation
resolve problems (CAS)
8) form a brand image in the short and long | Lecture, tutorials, Research  project
run. project work (CAS)
Learning outcomes 1-4 Mid-term  control
(CAS)
Learning outcomes 1-8 Final assessment
(FAS)

Assessment
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Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
10% Participation in the discussion

10% Essay (written)

20% Presentation (oral, multimedia)

30% Research project

30% Mid-term control (case study)

Contents

Thematic structure of the course:

Module 1. To create brand

1. Subject and tasks of the course

2. Brand assets

3. Market research in brand management

4. Brand modelling

Module 2. Brand management

1. Brand strategy of the enterprise

2. Brand positioning and management of its assets

3. To monitor the effectiveness of the brand and brand management

Literature
Compulsory reading
1. Temnopan ITon. DddextuBHblit Opena-meHexment. / [Ton Temnopan. — CII6.: U3a.
Hom «Hesay, 2012. — 319 ¢ (6a30Buii miapy4HUK)
2. Aakep /1. Co3nanue CHUIBHBIX OpEHIOB: Tep. ¢ aHrI., 2-¢ u3ganue./ [[. Aakep - M.:
Wznarensckuii lom ['pebennukona, 2012.
3. Tomun A.M. bpenaunr: YueOHoe mocobue. - 2-¢ u3j., nepepad. u gon./ A. M. I'oguH. -
M.: "{amxos u K", 2006.
4. Ixxozed Jle Ilna ®@. HWnrerpupoBanusiii Operaunr. / @. xozed Jle Ilna, Jlunn M.
[apkep. — M.: 3xa. Hom «Onma-ipeccr», 2009. — 318 c.
5. Kandepep Kan-Hosnws. bpena HaBcerma: cozmaHue, pa3BUTHE, MOJJICPKKA IEHHOCTH
openna / XKan-Hoane Kandepep; nep. ¢ anrn. E.B. Bunorpamosoii/moa obur.pen. B.H.
Homuauna. — M.: Bepuiuna, 2007.
6. IMamytun C.b. Kak co3mate HanuoHanbHBIM OpeHa: mpakTudeckoe mocoome/ C. b.
[Mamytus. - M: KnoPyc, 2007.
7. Yepnaronu ne JI. Ot Bunenust Operna k oneHke Operna. CTpaTernueckuil mporece pocta
u ycuseHnus openioB / YepHaronu ae J1.; [mepeBoJ ¢ aHIII. — areHTCTBO NepeBo1oB «CBany |.
—M.: OO «I'pynma U T», 2007.
Recommended reading
1. I’ Aneccanapo Jlesua. Boiinsl 6pennos. / Jlesua [’ Aneccanapo — CII6.: TTutep, 2009.
— 221c.
2. Panpenn Jx. bpennunr: Kparkuii kypce. / k. Pangenn— M.: @un-Ilpecc, 2013.
3. TamGepr B.B. bpeHnuHr B po3HUYHON TOPTOBIIE. ANTOPUTM MOCTPOCHHS « C HYJsD» / B.
B. TamGepr, A. B. bagpun. — M. : Dkcmo, 2008 — 224 c.
4. Topcren Hunbcon. Konkypentusiit Openaunr. / Henscon Toperen — CII6.: [utep,
2008. — 207 c.
5. Tpayt JIkek. bonbimue 6peHibl — OoJbIIMe MPoOIeMbl. YUUTECh Ha UyKUX OIMUOKax./
Jlxex Tpayt — CIIG.: ITutep, 2006. — 240 c.
6. Xeiir M. Kpynueiinme ommbxu 6pernunra / M. Xeir Ilep. ¢ anrn. — CI16.: Hesa, 2003.
— 191 c.
7. Hapmaccon I'. ToproBas Mapka: Kak c03/1aTh MMs, KOTOpO€ NpUHEceT MUIUIMOH. / I.
Yapmaccon — CII6.: IMTurep, 2007. — 224 c.
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PRACTICAL COURSE OF THE THIRD FOREIGN LANGUAGE (FRENCH)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
French 1-2 /24 Larysa Ratomska, 180 hours
weeks, 6 / elective Senior Lecturer (58 h. practicals,

58 hours in 122 h. self-study

class time)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the language according to the norms of
vocabulary and grammar usage in writing, speaking, listening and reading at the level B1.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1. Speak freely and without preparation on | Dialoguing, discussion | Speaking,
topics studied in the semester. participation in the
discussion (CAS)
2. Participate fully in an interview as the | Role play activities Speaking and

interviewer and the one who answers.

3. Produce clear, well-spoken, well-structured
speech with logical structure which helps the
listener to notice and remember important
points.

4. Understand the dialogue and monologue
speech of non-special texts at intermediate
level, well-read by native speakers at middle
speed, containing up to 15% of unfamiliar
words.

5. Interpret text on the subject offered.

6. ldentify key details, including the attitudes
and opinions in writing.

Learning outcomes 1-6

Speaking, lexis and
grammas tasks

Listening activities

Reading and translation

Writing activities

understanding,
participation in the
role play (CAS)
Pronunciation and
understanding in
speaking (CAS)

Speech listening
(CAS)

Text reading, text
translation (CAS)
Vocabulary and
grammar tests,
writing an essay
(CAS)
Mid-term
tests (CAS)

control;

Assessment
1-st semester:

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

20% Speaking
10% Lexical test, grammar test
20% Writing a composition
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10% Participation in the role play
10% Speech listening

10% Presentation (oral, multimedia)
20% Mid-term control

Assessment

2-nd semester:

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
20% Speaking

10% Speech listening, text reading
20% Writing a composition

10% Participation in the discussion
10% Presentation assessment

20% Vocabulary and grammar tests
10% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:

1-st semester

Module 1.

Les problemes de la circulation. Subjonctif present

Dans le métro parisien, Circulation parisienne. Subjonctif passe
Téléphone, Internet, Concordance de Subjonctif

Services postaux, Postes et telecommunications. Concordance de Subjonctif
Module 2.

Léches vitrines. Conditionnel present

Boutiques. Conditionnel passe

Savoir vivre dans un resto. Concordance de Conditionnel

Faut il bruler les fast foods. Concordance de Coditionnel
Thematic structure of the course:

2-nd semester

Module 1.

Ou allez diner : cafés, restaurants. Concordance de Conditionnel.
Fast-fooods. Concordance de Conditionnel.

Loisirs: spectacles, concerts, musées. Concordance de Conditionnel.
Loisirs: cinéma , théatres. Concordance de Conditionnel.
Module 2.

Sports et les sportifs . Concordance de Conditionnel.

jeux et distractions. Concordance de Conditionnel.

Images et son. Concordance de Conditionnel.

Radio et télévision. Concordance de Conditionnel.

Literature

Lanauaae of teachina French _
) ~ Compulsory reading _ ) )
1. Grégoire M., Merlo G. Grammaire progressive du Francais. — Paris: Clé international, 2003.

—326p.
2. Onanpkuii C.€. Francais, le niveau débutant. — K, 2002. — 312 c.

Recommended reading
3. Mérieux R. Latitudes A2/B1 du CECR. Méthodes de francais / Régine Mérieux, Yves
Loiseau. — Paris: Didier, 2010. — 192 p.
4. Caquineau M.-P. Les exercices de grammaire: niveau B1 / Marie-Pierre Caquineau , Yvonne
Delatour , Dominique Jennepin, Francois Lessage-Langot. — Paris: Hachette, 2003. — 133 p.
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5. Richard L. DELF A2 150 activités / Richard Lescure, Emmanuelle Gadet, Pauline Vey. —

Paris: CIé International, 2006. —175 p.

6. Gerdan M. DELF A2 150 activités /Martin Gerdan, Dominique Chevalier-Wixler. — Paris:

DIDIER, 2006. — 95 p.

7. TapacoBa A.H. I'pammatuka ¢panirysckoro s3pika. CrnpaBOoYHUK. YTIpakHeHHS: Yuel.
nocobue. — M.: Mnoctpannslit 361K, 2000. — 712 C.

PRACTICAL COURSE OF THE THIRD FOREIGN LANGUAGE (GERMAN)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
German 1-2 /24 Olena Beresten, 180 hours
weeks, 6 / elective PhD in History, (58 h. practicals,

58 hours in Associate Professor 122 h. self-study

class time)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the language according to the norms of
vocabulary and grammar usage in writing, speaking, listening and reading at the level B1.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1. Speak freely and without preparation on | Dialoguing, discussion | Speaking,
topics studied in the semester. participation in the
discussion (CAS)
2. Participate fully in an interview as the | Role play activities Speaking and

interviewer and the one who answers.

3. Produce clear, well-spoken, well-structured
speech with logical structure which helps the
listener to notice and remember important
points.

4. Understand the dialogue and monologue
speech of non-special texts at intermediate
level, well-read by native speakers at middle
speed, containing up to 15% of unfamiliar
words.

5. Interpret text on the subject offered.

6. ldentify key details, including the attitudes
and opinions in writing.

Speaking, lexis and
grammas tasks

Listening activities

Reading and translation

Writing activities

understanding,
participation in the
role play (CAS)
Pronunciation and
understanding in
speaking (CAS)

Speech listening
(CAS)

Text reading, text
translation (CAS)
Vocabulary and
grammar tests,
writing an essay
(CAS)
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Learning outcomes 1-6 Mid-term  control:
tests (CAS)

Assessment

1-st semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
20% Speaking

10% Lexical test, grammar test

20% Writing a composition

10% Participation in the role play

10% Speech listening

10% Presentation (oral, multimedia)

20% Mid-term control

Assessment

2-nd semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
20% Speaking

10% Speech listening, text reading

20% Writing a composition

10% Participation in the discussion

10% Presentation assessment

20% Vocabulary and grammar tests

10% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:

1-st semester

Module 1.

Unternehmungsfihrung. Das Verb und seine Rolle im Satz. Wortbildung: Bildung von
Substantiven. Grammatische und lexikalische Analyse des SatzesBildungswesen.
Infinitivgruppen und Infinitivkonstruktionen. Wortbildung: Das zusammengesetzte Substantiv
Gemeinsames Unternehmen. Formen der internationalen Zusammenarbeit.

Wortbildung . Ubersetzung von Internationalismen. Grammatik: Die Rolle des Substantivs im
Satz.

Module 2.

Aulenhandel. Ziel und Aufgaben. Wortbildung :

Bildung von Verben (Systematisierung). Grammatik. Modalverben und Modalkonstruktionen.
Formen der  Modalitat im deutschen Satz.

Kaufvertrag. Inhalt Wortbildung : Bildung von Verben (Systematisierung).

Satzanalyse.

Marktforschung. Marketing. Grammatik. Gerundivum. Wortbildung:

Wiedergabe der Realia.

Thematic structure of the course:

2-nd semester

Module 1.

Wirtschaftswerbung. In der Welt der Werbung. Satzanalyse. Wortbildung . Wiedergabe der
Personennamen.

Public Relationen. Grammatische und lexikalische Analyse des Satzes

Wortbildung : Wiedergabe von Orts- und Sternnamen
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Module 1.

Messen und Ausstellungen Wortbildung : Bildung von Adjektiven, Entsprechungen beim
Ubertragen in die Muttersprache(Systematisierung). Grammatik: erweiterte Attribute.
Naturschutz. Waldsterben. Der Kampf gegen die Verpackungsflucht. Wortbildung : Bildung
von Adjektiven nach dem Modell der Partiyipialformen. Referieren des Textes

Reisen Wortbildung : Bildung von Adjektiven. Das zusammengesetzte Adjektivund seine
Entsprechungen beim Ubertragen in die Muttersprach. Grammatische und lexikalische Analyse
des Satzes

Literature

Language of teaching German

Compulsory reading
1.D. Niebisch, F. Specht, M. Bovermann, M. Bovermann. Schritte international neu A1/1.-
Hueber Verlag.- Ismanning, 2016. — 208 S.
2.Bopo6roB B.T. Didaktische Materialien zum Selbststudium: HaBuanbHUN MOCIOHUK IS
cryaentiB I-1II kypcis/ B.T. Bopo6soB, H.M. barposa, L.II. bopuceBuu. - JIHimponeTpoBChK:
JuinporneTpoBchKkuil yHiBepcuTeT iMeHi Anbdpena Hobemns. - 2012, — 251c.

Recommended reading
3. Themen aktuell 1. Kursbuch und Arbeitsbuch: Lehrwerk fur Deutsch als Fremdsprache. —
Minchen: Max-Hueber-Verlag. - 2011, L 1-5. - 82, 76 S.
4. S. Glas-Peters, A. Pude, M. Reimann Menschen A 1/1.- Hueber Verlag.- Ismanning, 2020. —
104 S.
5. Bomuna C.A. Zeit fiir Deutsch: yueOnuk nemernkoro si3pika. / C.A. Bonuna, I'.b. Boponuna,
JI.M. KapnoBa./ M.: MHOCTpanHsIii s13b1K, - 2003, 4.1, - 721 c.

PRACTICAL COURSE OF THE THIRD FOREIGN LANGUAGE (ITALIAN)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
Italian 1-2 /24 Oleksandr Pliushchai, 180 hours
weeks, 6 / elective MA, Senior Lecturer (58 h. practicals,

58 hours in 122 h. self-study

class time)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the language according to the norms of
vocabulary and grammar usage in writing, speaking, listening and reading at the level B1.

Learning outcomes Teaching methods, Forms of

teaching and learning assessment

On completion of the course, students will be activities (continuous

able to: assessment CAS,

final assessment
FAS)
1. Speak freely and without preparation on | Dialoguing, discussion | Speaking,
topics studied in the semester. participation in the
discussion (CAS)

Role play activities
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2. Participate fully in an interview as the
interviewer and the one who answers.

3. Produce clear, well-spoken, well-structured
speech with logical structure which helps the
listener to notice and remember important
points.

4. Understand the dialogue and monologue
speech of non-special texts at intermediate
level, well-read by native speakers at middle
speed, containing up to 15% of unfamiliar
words.

5. Interpret text on the subject offered.

6. Identify key details, including the attitudes
and opinions in writing.

Learning outcomes 1-6

Speaking, lexis and
grammas tasks

Listening activities

Reading and translation

Writing activities

Speaking and
understanding,
participation in the
role play (CAS)
Pronunciation and
understanding in
speaking (CAS)

Speech listening
(CAS)

Text reading, text
translation (CAS)
Vocabulary and
grammar tests,
writing an essay
(CAS)
Mid-term
tests (CAS)

control:

Assessment
1-st semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

20% Speaking

10% Lexical test, grammar test
20% Writing a composition

10% Participation in the role play
10% Speech listening

10% Presentation (oral, multimedia)
20% Mid-term control

Assessment

2-nd semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

20% Speaking

10% Speech listening, text reading

20% Writing a composition

10% Participation in the discussion
10% Presentation assessment

20% Vocabulary and grammar tests
10% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:
1-st semester
Module 1.

La mia giornata di lavoro. Il mio giorno di riposo.

Coniugazione dei verbi riflessivi.

Individuo: dimensione fisica, carattere e personalita.

Passato prossimo

| progetti per il fututo.

Il futuro semplice e anteriore.
Module 2.
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La mia infanzia.

I miei giorni d'infanzia.

Attivita e giochi preferiti.

L’uso dell’imperfetto indicativo.

Lingue straniere nella nostra vita.
Trapassato prossimo.

Cibo. Nel ristorante Piatti nazionali, cibo e bevande. Ordinazioni.
Thematic structure of the course:

2-nd semester

Module 1.

Abbigliamento e stile individuale.
Abbigliamento, calzature, accessori.

Nei grandi magazzini: shopping.

L’uso dell’imperativo due tipi.

Italia. Il turismo italiano.

Condizionale presente e passato.

Module 2.

Citta del mondo italico: posizione geografica, storia, curiosita.
La forma passiva in tutti i tempi composti.
Roma. Capitale d’Italia.

Posizione geografica, storia.

Perifrasi verbali.

Milano. Posizione geografica, storia.

Literature

Lanauaae of teachina Italian
Compulsorv readina

1. Marin T.. Maanelli S. Proaetto italiano 1. Corso multimediale di linaua ecivilta™ italiana. —
Roma: Edilinaua. 2008. — p. 198.
2. Bveno. T. Corso di lingua italiana / T. Bveno.- M.: ACT. 2019. - 320 c.

Recommended readina
3.Marin T.. Maanelli S. Proaetto italiano 2. Corso multimediale di linaua e civilta” italiana. —
Roma: Edilinaua. 2008. — n. 210.
bvano. T. Uranesauckuii s361k. HoBeiit camovunrens / T. bvano. E. 'nvimesckas. - M.: ACT.
2019.-704 c.
4. Bvano. T. Utanbsguackuit s3bik. JIvammii camovuurens / T. Bvano. E. 'ovinesckad. - M.:
ACT. 2019. - 416 c.
5. Bvoano. T. Uranesaackuii s361K. 20 vbokoB ¢ vipaxxkaeHusmu / T. bvano. - M.: ACT. 2017. -
26 C.
6. ]65V3HO. T. Utanesackuii s36ik. 20 vbokoB ¢ vimmaxHeuusmu / T. Bvano. - M.: ACT. 2018. -
416 c.
7. HoovoBonbckast FO.A. [IpakTrudyeckuii Kvbe UTAITBIHCKOTO s13bIKa. — M.: Huranens. 2014. —
496 c.

Dictionaries
1. 3opeko I'.®., Maiizens b.H., CkBopuoBa H.A. HoBbIil HTATBIHCKO-PYCCKUH CITOBaph. — M.:

Pyc. s13.,2012. — 1018 c.
2. Dobrovolskaja Lulia dizionario russo-italiano. In due volumi — Milano: Ulrico hoepli editore,
2014. — p.1051
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PRACTICAL COURSE OF THE THIRD FOREIGN LANGUAGE (SPANISH)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)
Spanish 1-2 /24 Mariana Onishchenko, 180 hours
weeks, 6 / elective Senior Lecturer (58 h. practicals,

58 hours in Oleksandr Pliushchai, 122 h. self-study

class MA, Senior Lecturer time)
Course aims:

The course is geared towards helping students study the language according to the norms of
vocabulary and grammar usage in writing, speaking, listening and reading at the level B1.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,
teaching and learning
activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1. Speak freely and without preparation on | Dialoguing, discussion | Speaking,
topics studied in the semester. participation in the
discussion (CAS)
2. Participate fully in an interview as the | Role play activities Speaking and

interviewer and the one who answers.

3. Produce clear, well-spoken, well-structured
speech with logical structure which helps the
listener to notice and remember important
points.

4. Understand the dialogue and monologue
speech of non-special texts at intermediate
level, well-read by native speakers at middle
speed, containing up to 15% of unfamiliar
words.

5. Interpret text on the subject offered.

6. ldentify key details, including the attitudes
and opinions in writing.

Learning outcomes 1-6

Speaking, lexis and
grammas tasks

Listening activities

Reading and translation

Writing activities

understanding,
participation in the
role play (CAS)
Pronunciation and
understanding in
speaking (CAS)

Speech listening
(CAS)

Text reading, text
translation (CAS)
Vocabulary and
grammar tests,
writing an essay
(CAS)
Mid-term
tests (CAS)

control;

Assessment
1-st semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

20% Speaking
10% Lexical test, grammar test
20% Writing a composition
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10% Participation in the role play
10% Speech listening

10% Presentation (oral, multimedia)
20% Mid-term control

Assessment

2-nd semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
20% Speaking

10% Speech listening, text reading
20% Writing a composition

10% Participation in the discussion
10% Presentation assessment

20% Vocabulary and grammar tests
10% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:

1-st semester

Module 1.

Turismo. Pasatiempo y ocio. La industria del turismo en Espafa.

Los destinos y alojamientos favoritos. Principales ofertas turisticas: turismo de sol y playa,
turismo cultural y festivo, turismo rural o ecoldgico, turismo deportivo.

Principales ofertas turisticas en Ucrania.

Pretérito Indefinido de Indicativo: verbos regulares e irregulares.

De vacaciones. Pasatiempo favorito de los espafioles y los ucranianos. Hobbies. Descanso
activo. Los fines de semanay las vacaciones.

Preterito Plusquamperfecto de Indicativo.

Uso gramatical y Conjugacion de los verbos regulares e irregulares.

Module 2.

Espafia. Costumbres, tradiciones, fiestas.

Espafia. Espafia: posicion geografica, clima, regiones. Recursos minerales. Espafia — pais
desarrollado. Las industrias principales. Espafia turistica.

Futuro Imperfecto de Indicativo. Conjugacion de los verbos regulares e irregulares.

Espafia: costumbres. Costumbres extrafias de Espafa y de todo el mundo. Costumbres navidefias
de diferentes pueblos. Corrida de toros. Toros en la cultura de Espafia. Corrida de toros: tradicion
espafola o espectaculo cruel. Etapas y participantes de corrida.

Espafa: tradiciones, fiestas. Fiestas de Espafia. Fiestas y celebraciones de Espafa. Fiestas
religiosas y sociales. Fiestas de ambito nacional y las regionales. Las fiestas de la Navidad.
Tomatina. La Semana Santa. Sanfermines de Pamplona. Fallas de Valencia. Feria de Abril.
Tiempos pasados: sistematizacion y particularidades de su uso.

Thematic structure of the course:

2-nd semester

Module 1.

Viajes. Turismo y su infraestructura. Modos de viajar.

Turismo y su infraestructura. Tipos de turismo en Espafia, espacios urbanos o rusticos, medios
de transporte, servicios hoteleros. Modo Imperativo afirmativo. Imperativo afirmativo de los
verbos reflexivos, irregulares. Potencial Simple en las peticiones.

Modos de viajar. Tipos de transporte: aéreo, maritimo, terrestre. Reservar y comprar los billetes.
Los viajes al extranjero: tramites aduaneros, registracion del equipaje. En el aeropuerto. En la
estacion. En el puerto. Modo Imperativo afirmativo. Imperativo afirmativo de los verbos
reflexivos, irregulares. Potencial Simple en las peticiones.

Module 2.
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Paises y ciudades del mundo hispano. Madrid — capital de Espafia. Lugares de interés en Madrid.
Las realidades de la vida hispana.

Paises y ciudades del mundo hispano. Los paises de Latinoamérica. Paises de habla hispanica
Informacion geografica, cultural, historica, politica.

Modo Imperativo negativo. Imperativo negativo de los verbos reflexivos, irregulares.

Madrid — capital de Espafa. Lugares de interés en Madrid. Madrid — capital de Espafia.

Clases de adjetivos, posicion del adjetivo. Adjetivos interrogativos y exclamativos, adverbios
tanto, tan, tal, cuanto.

Las realidades de la vida hispana. Actividades artisticas, musuca y danza, cante jondo, flamenco,
corrida de toros, religion, cine y teatro. Barcelona — capital de Catalufia. Posicién geogréfica,
historia de Barcelona. Gaudi — creador y constructor de la ciudad.

Literature
Lanauaae of teachina Spanish
Compulsory reading
1. Dominguez P. Actividades comunicativas (entre bromas y veras) / P.Dominguez, P.Bazo,
J. Herrera. —Madrid: EDELSA, 2007 — 95 p.
2. YcruaoBa P.®. Icnancbka MoBa: HaBY. nociOHUK. / P. @.Ycrunosa. — JI.: HI'Y, 2013. — 310

C.

Recommended reading
3. Encinar A. Uso interactivo del vocabulario / A. Encinar. — Madrid.: EDELSA. 2008 — 195p.
INoncanec. P.A. Mcnanckuii si3bik. JIvammii camovuutens / P.A. I'oncanec. P.P. Anumosa. —
M.: ACT, 2019. - 320 c.
4. COOpHUK yIIpaXHEHUH TI0 TPaMMAaTHKE UCTIAHCKOTO s3bIKa: y4. mocobue / B.C. Bunorpamos.
— M.: Kumwxksblii 1oM «YHuBepcuter», 2001. — 384 c.
5. Poppurec-lanmneBckas E.JM. YdeOHuk wucnanckoro s3bika. [Ipaktudeckuit kypce /
E.N. Ponpurec-/lanunesckas, A.W. Ilarpymes, W.JI. Crenynuna. — M.: Ku. nom Ye Po, 2000
-326c.

Dictionaries
1. Bonpmmoil pyccko-uCHaHCKUM cioBaph. [mof pen. a. ¢. H. mpod. I'.5. Typosepa]. — M.:
Pycckuit 361K, 2001. — 854 c.
2. CamukoB A.B. VcmaHcko-pycckuii clioBapb COBpeMeHHOro yroTpeoiienus / A.B. Cagukos,
B.I1. HabvmoB. — M.: Pvcckuii a3eik. 2001. — 748 c.
3. MHOros3bIYHbIN clIOBaph coBpeMeHHOU (pazeonorun [Tekcr] / coct. B. Bunorpanosa [u

ap.]; pen. A. xauau [lyduo. — M. : ®dnunra; Pum : U3n-Bo Uran.-cnassin. Kynetyp. Accorr.,
2012. - 431 c.

PRACTICAL COURSE OF THE THIRD FOREIGN LANGUAGE (RUSSIAN)

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

Ukrainian, 1-2 /24 Yana Galkina, 180 hours
Russian weeks, 6 / elective Candidate of Sciences, | (58 h. practicals,

58 hours in Associate Professor | 122 h. self-study

class time)
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Course aims:

to study the study the main aspects of the vocabulary and grammar of the Russian language and
problems of translation from Ukrainian into Russian in various aspects of linguistics

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,

teaching and learning

activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1) Demonstrate knowledge in language theory, | Lecture, seminars, Participation in the
including Phonetics, Grammar, semantic, | discussion discussion (CAS)

pragmatic and textual aspects.

2) Collect knowledge, grasp the features of the
major, understand the importance of
interdisciplinary approach in the major.

3) Analyse information using the appropriate
methods, find missing elements, process
gained information and shows the connections
with the knowledge previously achieved.

4) Define types of translation mistakes and find
the ways of their correction

5) Work efficiently in a team, negotiate with

other participants to fulfill the given
assignments, avoid conflicts

6) Work individually or in a team, comprehend
and accept multicultural working environment
and ensure social contacts

7) Meet deadlines in the fulfillment on the
given assignments

Learning outcomes 1-5

Learning outcomes 1-7

Lecture, self-study
activity (guided)

Seminars, discussion

Self-study activities,
practicals, Solving
problems
Discussion,
presentation

Self-study activities,

discussion on the basis
of lecture materials and

student’s reading

Practicals, self-study
activities

Essay, test (CAS)

Participation in the
discussion, test
(CAS)

Presentation
assessment,
exercises (CAS)
Participation in the

discussion,
presentation
assessment test
(CAS)
Participation in the
discussion, oral
answers (CAS)
Presentation (CAS)
test (CAS), mini
case

Mid-term  control:
tests, exercises,
mini case (CAS)
Final  assessment
(FAS)

Assessment
1-st semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:

10% Participation in the discussion
20% Test (written)

10% Essay (written)

10% Presentation (oral, multimedia)
20% exercises

20% mini case
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10% Mid-term control

Assessment

2-nd semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
10% Participation in the discussion
20% Test (written)

10% Essay (written)

10% Presentation (oral, multimedia)
20% exercises

20% mini case

10% Mid-term control

Contents

Thematic structure of the course:
1-st semester

Module 1.

Vocabulary analysis.

Vocabulary translation problems.
Module 2.

Grammar translation problems
Morphology

Thematic structure of the course:

2-nd semester

Module 1.

Vocabulary and different stylistic levels of language
Paronyms

Module 2.

Syntax

Homonymy within languages and between languages

Literature
Compulsory reading
1. ConocraBuTenbHas CTUIIMCTUKA PYCCKOTO U YKPAMHCKOTO A3BIKOB : MOHOTpadus /
Bacosa I'. [I., T'omocoBa T. M., Jlazebuux 0. C., Ozepoa H. T'., Cunuma U. A.,
Crosn JI. M., Tynunkass A. H.; ots. pea. H. T'. OzepoBa. — Kues : U]l JIm. Byparo,
2014. - 384 c.

2. CpaBHHTEIbHAS TUIIOIOTHS aHTJIUHCKOr0, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO M YKPAMHCKOTO SI3bIKOB /
A.D. JleBunkuii., H.JI. Bopucenko, A.A. bopucos u ap. — K: Ocsita Ykpaini, 2009, 356 c.

Recommended reading
1. DHIUKIONEeIMYECKH CTOBapb-CIPABOYHHUK JIMHIBUCTUUECKUX TEPMUHOB U MOHSATHI.
Pycckuii s3pik. B 2 Tomax. / Tuxonos A. H., Jlomos A. M., Xamumos P. U., XKypasnesa I'. C.
W np. . — M. : Hayka, 2014.
2. Crenuk, T. C. OcHOBH 3icTaBHOr0 MOBO3HaBCTBA : KoHcHeKT jekuii / T. C. Crenuk, 1O. C.
Craxmuu. - IBano-@pankisesk : IPHTYHI, 2017. - 140 c.



http://www.twirpx.com/file/1282797/
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METHODOLOGY AND ORGANIZATION OF RESEARCH and TRANSLATION
TEACHING METHODS AT HIGHER SCHOOL

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

Ukrainian 3 /5 weeks, Nataliia Zinukova, 90 hours (12 h.
English 16 hours in 3/ Elective Doctor of Science, lectures, 8 h.

class/ Associate Professor practicals, 70 h.

self-study time)

Course aims:

The course is geared towards helping students arrange and write thesis in philology and
translation studies and to master students in translation training, the problems of formation of

translator/interpreter professional competence.

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,

teaching and learning

activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment
FAS)

1) understand deeply and use theoretical
aspects of in the area of knowledge and
demonstrate systematic knowledge of all
aspects of linguistics;

2) analyze information using the appropriate
methods, find missing elements, process the
information gained and show the connections
with the knowledge previously achieved;

3) briefly provide information from various
sources, written and oral, reconstructing
arguments and descriptions in a new coherent
text; and constantly increase terminological
knowledge in the relevant field;

4) demonstrate the ability to arrange one’s own
research activity;

5) typify and process of written discourse and
evaluate the effectiveness of written scientific
strategies.

6) work efficiently in a team, negotiate with
other participants to fulfill the given
assignments, avoid conflicts;

7) demonstrate the ability to arrange one’s own
activity;

Lecture, practicals,
discussion

Individual work, self-
study activity

Tutorials, self-study
activity

Internet search, case
study in small groups

Problem lecture,
individual work

Problem lecture, case
study in small groups,
practicals, self-study
activity

Participation in the
discussion (CAS)
Presentation (CAS)

Written report, test
(CAS)

Essay, test (CAS)
Presentation (CAS)

Peer small group
presentation (CAS)

Participation in the
discussion, test
(CAS)

Participation in the
discussion (CAS)
test (CAS)

Essay, test (CAS)
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8) identify the problems and develop their Participation in the
solutions, develop ideas and plans and work on discussion,
various ways of their implementation peer small group

presentation (CAS)

Learning outcomes 1-8 Final  assessment
(FAS)

Assessment

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
20% Participation in the discussion

10% Written report

20% Test (multiple choice, computer)

30% Essay (written)

20% Presentation (oral, multimedia)

Contents

Thematic structure of the course:

General Methodology of Science

Methodological aspect of scientific knowledge: general philosophical and general scientific
level. Features of scientific knowledge.

Development of scientific theory and its analysis.

The scientific method of thinking and research. Formulation of research hypotheses.
Causality and determinism in the methodology of science.

Peculiarities of scientific level of methodology of philology

The current state of methodology of science: a systematic approach.

Approaches to the understanding and definition of philology.

The mind-body problem.

The basic paradigm in modern philological science.

Basic methodological principles of philology.

Modern linguistic methods in philological research

The main trends in modern philology.

Cognitive philology methodological approaches.

Pragmatic and gender linguistics methods.

Methodology of translation teaching as a science and optimal ways of teaching
translation skills

Goals of translation teaching.

Contents of translation teaching and selection of that content.

Methods of translation teaching.

Learning motivation in translation teaching and its development.

General principles of translation teaching in higher school.

Professional competence of a specialist in cross-culture mediation.

Optimal ways of teaching translation skills

Psychological, psycholinguistic, sociolinguistic foundations and methods of teaching translation
skills.

Psychological, psycholinguistic, sociolinguistic foundations and methods of teaching
interpreting skills.

System of exercises to train translation.

System of exercises to train interpreting.

Teaching other kinds of language mediation.
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Literature

Compulsory reading
1. 3ipka B.B. SkicHuii Ta ycmimHuNA 3axucT: HaBuanbHUN TOCIOHHMK IIOAO HANMCAHHSA,
o(opMIIeHHS Ta 3aXKUCTy TUIUIOMHOI poOoTH MaricTpa crneniansHocTi «Ilepeknany / B.B. 3ipka,
H.B. 3inykoBa. — [la-cek: JIYEIL 2011. — 200 c.
2. Kpymensaunpka O.B. Metomosnorist 1 opraHizaiiis HayKOBUX JOCTIKeHb: HaBuanpHUI
nocionnk / O.B. Kpymensauipka. — K.: Kongop, 2013. — 192 c.
3. HoBukoB A.M. Mertononorust HayyHoro uccienoanusi / A.M. Hosuxos, /[.A. HoBukoB. —
M.: JIu6ponom, 2010. — 280 c.
4. TonuapoB C.M. CrynaeHTChKI HAyKOBI JOCIHIJDKEHHS B KPEIUTHO-MOIYJIBHINA cHCTEeMI
opranizanii HaB4ajgbHOTO npornecy: Monorpadis / C.M. I'onuyapos. — Pisue: HYBITI, 2006. —
127c.
5. Yepnosaruii JI.M. MeToauka BUKJIaIaHHS MTEPEKIIATy SIK CIEIIaTbHOCTI : MAPYYHUK IS
CTYJ. BUIIMX aKJa/iB OCBITH 3a crenianbHicTio «Ilepeknany» / JI. M. UepHoBaTuii. — BiHHMIIA:
Hosa Kuwura, 2013. — 376 c.
6. JlareimeB A.K., CemenoB A.Il. IlepeBoa: Teopusi, MpakTUKa U METOJIMKA NPENOAaBaHUs. —
MockBa: ACAJIEMA, 2013. - 192 c.
7. Baker Mona Routledge Encyclopedia of Translation Studies / edited by Mona Baker,

assisted by Kirsten Malmkjaer. Routledge, London, 2001. - 654 p.

8. Pym A. Training Translators — ten recurrent naiveties / Anthony Pym // Translating Today.
—2005. - N. 2. -P. 3-6.

9. Alley Michael. The Craft of Scientific Presentations: Critical Steps to Succeddd and Critical
Errors to Avoid / Michael Alley. NY: Springer, 2007

10. Day R. at al. How to write and Publish a Scientific Paper / Robert Day and Barbara Gastel.
8™ ed. Westport, CT: Greenwood Press, 2016.

Recommended reading
1. backakoB A. S1., TynenkoB H. B. Merononorus Hay4HOro uccienoBanus: Y4eO. nocooue /
A5l backakos, H.B. TynenkoB. — Kue: CBurou, 2004. — 216 c.
2. T'ynauxun B. H. K Bompocy 0 MeTOIOIOTHM AMCCEPTAIMOHHBIX pabOT B IOPHAMYECKOM
Hayke / B.H. I'ynsuxun // FOpuanueckue uccnempoBanus. 2012, Ne 1. C. 92-106.
3. KymukoB C. b. Boripocsl craHoBiIeHHs] IpeAMETHOW W TpoOieMHON obnactu (rtocopun
nHayku / C.b. Kymukos. — Tomck: PBK, 2005. — 200 c.
4. KymukoB C. b. OcHOBBI ¢HIOCOPCKOTO aHAM3a HAYKH: METOJOJIOTHS, CMBICT M LEb /
C.b.KymukoB. — Tomck: PBK, 2005. — 184 c.
1. 5. Ymakos E.B. Beenenue B ¢punocoduro u merononoruto nayku / E.B.Ymakos. - 2-e uzg.,
nepepab. u jnom. - M.: Kaopyc, 2008. - 592 c.
6.Hacker D. Pocket Style Manual / Diana Hacker. 4™ ed. Boston, MA: Bedford / St. Martin’s,
2004.
7. William J. Style: Ten Lessons in Clarity and Grace / Joseph William. 8" ed. New York, NY:
Longman, 2004.
8. Anekceesa W.C. Ycrublil nepeoa / U.C. AnekceeBa. — Cankr-IlerepOypr: «Coro3», 2002.
9. Munbsp-benopyues P.K. Teopus u meronsl nepesona / P.K. Munbsp-benopyues. —
Mocksa, 2006.
10. Mupam I'., T'on A. Tlpodeccuonansusiii nepeos / I'.Mupam, A. I'on. — Kues: Huka-
Hentp, 2006.
11. National Occupational Standards in Translation. — London: CILT, National Centre for
Languages, 2007. — 35 p. [Access Mode: www.ukstandards.org.u)]
12. National Occupational Standards in Interpreting. — London : CILT, National Centre for
Languages, 2006. — 40 p. [Access Mode: www.ukstandards.org.u)]



http://www.lib.mdpu.org.ua/load/Finansy/fn_20
http://e-notabene.ru/lr/article_10.html
http://e-notabene.ru/lr/article_10.html
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BD%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%81&action=edit&redlink=1
http://www.ukstandards.org.u/
http://www.ukstandards.org.u/
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MODERN TECHNOLOGIES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES, CULTURES
AND FOREIGN LITERATURE AT HIGHER SCHOOL

Language | Semester / | ECTS credits/ Type Course Student workload
of Duration of course Coordinator
teaching (mandatory,
elective)
Ukrainian | 6/14 Tetiana 90 hours
weeks, 28 3/ mandatory Korobeinikova, (14h. lectures,
hours in Candidate of 14h. practical classes, 62
class Science h. self-study time)
Course aims:

The course is geared towards helping students have an ability to analyse the foreign language and
literature teaching/learning process and understand how to structure it in the optimal way to achieve

the best results of teaching at higher school

Learning outcomes
On completion of the course, students will be
able to:

Teaching
methods, teaching
and learning
activities

Forms of assessment
(continuous assessment
CAS, final assessment
FAS)

1) demonstrate knowledge of modern
requirements, approaches and technologies of
teaching foreign languages and cultures, and
literature at higher education establishments;
2) demonstrate knowledge of the types and
kinds of modern pedagogical technologies; the
principles of effective organization and
management of the process of students’ foreign
language communicative competence
development and foreign literature knowledge
at higher school;

3) identify the problems of teaching/learning
foreign languages and literatures; verbalize
them adequately, suggesting their definition,
chose the ways of their solution and justify
them;

4) identify forms, methods and means of
foreign language classes management;
understand the psycholinguistic principles of
teaching foreign languages and literature;

5) conduct and plan foreign language and
literature classes using modern information and
communication technologies and innovative
pedagogical technologies;

6) analyze the content of teaching foreign
languages and cultures and literature for higher
school,

Interactive lecture,
practical classes,
peer-teaching, self-
study activities
Interactive lecture,
practical classes,
brainstorming,
case-study, small-
group presentation,
self-study activities

Interactive lecture,
practical classes,
case-study, class
discussion, self-
study activities
Interactive lecture,
practical classes,
peer-teaching,
small-group
presentation, self-
study activities
Interactive lecture,
practical classes,
solving problems,
peer-teaching,
writing an essay
Interactive lecture,
practical classes,
solving problems,

Participation in the
discussion, Peer-Teaching
Assessment, Presentation
(CAS)

Participation in the
discussion, case-study
assessment, small-group
presentation assessment
(CAS)

Participation in the
discussion, Case-study
Assessment, Peer-
Teaching Assessment
(CAS)

Participation in the
discussion (interactive
lecture, seminar, class
discussion, etc.),
Peer-Teaching
Assessment, small-group
presentation assessment
(CAS)

Participation in the
discussion, Peer-Teaching
Assessment, Essay
Assessment (CAS)
Participation in the
discussion, Peer-Teaching
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peer-teaching, Assessment, Essay

7) analyze information using the appropriate writing an essay Assessment (CAS)
methods, find missing elements, process gained | Interactive lecture, | Participation in the
information and establish the connections with | practical classes, discussion, Peer-Teaching
the knowledge acquired earlier; solving problems, | Assessment, Essay
8) create logically clear links between acquired | peer-teaching, Assessment,
skills and their practical usage writing an essay Test

(CAS)
Learning outcomes 1-8 Mid-term assessment

(CAS)

Assessment

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
100% Continuous assessment:

20% Participation in the discussion

15% Case-study Assessment

30% Peer-teaching assessment

15% Small-group presentation assessment

10% Essay

10% Test

Contents

1. The system of education in Ukraine and teaching foreign languages and literatures.

2. Modern information and communication technologies and tools for teaching foreign languages at
higher schools.

3. Methods and technologies of teaching literature in the historical aspect.

4. Modern technologies of the development of foreign language competencies at higher schools.

5. Modern technologies of the development of foreign speech competencies at higher schools.

6. Technologies of students’ lingo-sociocultural and educational-strategic competencies
development at higher schools.

7. Modern technologies of class planning and assessment of the level of knowledge acquisition in
foreign languages and literatures at higher schools.

Literature
Compulsory reading
1. Meronuka BUKIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB y BHUIIIM IIKOMI : MIPYYHUK JJIS CTYJCHTIB MOBHHX
crnieriaabHOCTeH 3aknaaiB Bumoi ocsitu / O.b. TapHononbcekuii, M.P. Kabanosa. — Binnawuiis : Hoa
kumra, 2020. — 384 c.
2. lHTepakTHBHI TEXHOJIOTii HABYAHHS Yy BMIIM IIKOJI : HABYAIbHO-METOJWYHUNA MOCIOHHMK /
H.IT.Bonkoga. - JIainpo : YHiBepcuteT imeHi Anbdpena Hobemns, 2018. — 360 c.
3. Meroauka BWKJIQJaHHS IHO3EMHMX MOB Ta iX acCHeKTIB y BWINIK IIKOM : MIAPYYHUK /
O.Bb.Tapuononscbkuii, M.P. KabanoBa. — lninpo : YHiBepcuret imeni Anbdpena Hobems, 2019. —
256 c.
4. Metoauka HaBYaHHS AaHMIIMCHKOT MOBH JOPOCIMX I[03a MeXaMH BHIIIBCHKHX MpOTpam:
Monorpadist / O.b. TapHononscekuii. - J{Hinpo : YHiBepcutet iMmeHi Anbdpena Hobens, 2017. — 228
c.
Recommended reading
1. Using Technology in Foreign Language Teaching / Edited by Rahma Al-Mahroogi and Salah
Troudi. - Cambridge Scholars Publishing, 2014.
2. Teaching Online: A Practical Guide / Susan Ko - Edition: 4TH Publisher: Routledge N. Y.,
2017.3umnss U.A. [legaroruueckas ncuxonorus: YueOHUK s By30B — M.: Jloroc, 2000. — C. 41-
124.
3. ITlpakTtrdeckas MeToAMKa 00yUeHUs HHOCTPAHHOMY S3bIKY: YueO. mocodue / Konkep .M. u ap.
— M.: U3natensckuii nentp "Axkagemus”, 2001. — 264 c.
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4. HacrtonbHasi KHHWTA TpenojaBareisi HHOCTpaHHOTO s3bika/ Macneiko E.A., babunckas LK.,
bynbko A.®. u ap. — Munck: Beimeitmas mkona, 2003. — 522 c.

5. ConoBoBa E.H. Meroanka o0y4ueHus: HTHOCTpaHHBIM si3bIKaM : ba3zoBwiit Kypc sekuiit: [locobue
JUISl CTYICHTOB TieJl. By30B U yunTeneil. — M.: [Ipocsemenune, 2002. — 239 c.

6. ConooBa E.H. Meroanka o0yueHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: MIPOJBUHYTHIN Kypc: OCOOUE ISt
CTYJEHTOB I1e/.By30B U yuutenei. — M.: ACT: Actpens, 2008. — 272 c.

7. Tapuomonbcbkuit O. b. MeTtoauka HaBYaHHS 1HIIOMOBHOT MOBJICHHEBOT JISITBHOCTI Y BHIIIOMY
MOBHOMY 3akJjaji ocBiTH : HaBd. 1mocib. / O. b. Taprononscekuii. — KuiB : [akoc, 2006. — 248 c.

8. The official Bologna Process web site after June 2010 ( pexum [g0CTymy:
http://ec.europa.eu/education/policy/higher-education/bologna-process_en.htm

9. Hamionaneuuii  Bomoncekmii  Ilentp, VYkpaina (Pexxum  gocrymy:  http://bologna-
centr.at.ua/index/ukraina_i_bolonskij_process/0-19)

10.3araipHOEBpOIIEHCHKI pekoMeHaarii 3 HaBuaHHs MoB European Centre for Modern Languages of
the Council of Europe (pexxum goctymy: http://www.ecml.at/)

11.Council of Europe, Education and Languages, Language Policy (pexum poctymy:
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/

12.http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/default_fr.asp

13.http://pedpresa.com.ua/biblioteka/

INDUSTRY TRANSLATION
Language | Semester/ ECTScredits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

Ukrainian, | 1-3/29 Tamara Ishchenko, 285 hours (78 h.
English weeks, 9,5/ Mandatory | Candidate of Sciences, practicals, 207 h.

78 hours in Associate Professor self-study time)

class/
Course aims:

The course serves a number of interrelated objectives. It introduces level 2 MA students to the
area of industry translation (IT) as a new curricular topic. The course focuses on a number of
related subtopics, including legal translation, medical translation, official documents translation,
agriculture translation, machine translation software, and machine translation architectures.
Three generations of MT design are briefly reviewed: direct (dictionary-based), rule-based, and
corpus-based. The review addresses their mode of functioning, the technical requirements, the
capacity, and their respective limitations.

Learning outcomes Teaching methods, Forms of
teaching and learning assessment
On completion of the course, students will be activities (continuous
able to: assessment CAS,
final assessment
FAS)



http://ec.europa.eu/education/policy/higher-education/bologna-process_en.htm
http://bologna-centr.at.ua/index/ukraina_i_bolonskij_process/0-19
http://bologna-centr.at.ua/index/ukraina_i_bolonskij_process/0-19
http://www.ecml.at/
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/default_fr.asp
http://pedpresa.com.ua/biblioteka/
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1) theoretically recognize the different
machine translation architectures;

2) identify the contribution of certain findings
in formal linguistics to the emergence of
machine translation systems/programs;

3) compare human with automatic translation
by using quantitative criteria;

4) differentiate machine translation outputs
and categorize them into distinct architecture

5) rate the quality of machine translation
output quantitatively;

6) estimate the deficiency of certain machine
translation architectures with a given text type;
7) meet deadlines in the fulfililment on the
given assignments.

Learning outcomes 1-7

Practicals, discussion

Discussion, practicals,
self-study activity

Pair work, contrastive
methodology

Intensive drilling in
contrastive work

Pracical work on
Translation Quality
assessment
Demonstration (online
videos)

Internet search, self-
study activities

Participation in the
discussion (CAS)
Participation in the
discussion (CAS)

Peer small
presentation,
(CAS)
Research
(CAS)

group
test
paper

Project work (CAS)

Participation in the

discussion (CAS)
Research paper
(CAS)

Final exam (FAS)

Assessment
1-st semester

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%o)
40% Final exam (4 sets of written assignments)

60% Continuous assessment:
10% Project work

10% Research paper

10% Peer small group presentation
20% Participation in the discussion
10% Test

Assessment

2-nd semester

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%0o)
40% Final exam (4 sets of written assignments)

60% Continuous assessment:
10% Project work

10% Research paper

10% Peer small group presentation
20% Participation in the discussion
10% Test

Assessment

2-nd semester

100% Final assessment as a result of Final exam (40%) and Continuous assessment (60%0)
40% Final exam (4 sets of written assignments)

60% Continuous assessment:
10% Project work

10% Research paper

10% Peer small group presentation
20% Participation in the discussion
10% Test

Contents
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Module 1. General principles of industry translation as a university subject
Informatization of society as the inevitable result of its development.

The social consequences of information.

Translation, its types, communicative equivalence texts.

Criteria of accuracy of the translation, correct and adequate translations.

Advantages, disadvantages and limitations of machine translation.

History of machine translation. The emergence of machine translation concept. Linguistic
problems of machine translation. The development of computer technology and machine
translation. Machine translation today. Prospects for machine translation.

Specifics of legal translation.

Specifics of medicine translation.

Module 2. Machine translation tools

Machine translation tools overview.

Electronic dictionaries and machine translation systems as key means of automatic translation.
The term "system requirements”, the possibility to install electronic dictionaries and machine
translation systems.

Requirements for installation of electronic dictionaries and machine translation systems,
installation of complete and incomplete versions.

Linguistic, mathematical and algorithmic software, information software and logical machine
translation systems.

Electronic dictionaries. Machine translation systems.

Electronic dictionaries: classification, features and interface component composition.
Comparative analysis of electronic dictionaries.

Translation with the help of electronic dictionaries.

Features of interface and components of machine translation.

Semantic and syntactic translation. multimedia features of machine translation systems.
Network opportunities of machine translation.

Machine translation online.

Comparative analysis of electronic dictionaries and machine translation systems.

Specifics of Official documents translation.

Specifics of agriculture translation.

Module 3. Industry Translation

General issues of the disciple

The concept of expert analysis in the context of linguistics.

The types of the expert analysis of the text

Genres of the texts and their translation.

Types, kinds and linguistic peculiarities of the texts in the focus of translation.

The methods and techniques of translation and expert analysis

Different approaches to the linguistic expertise of the texts.

Literature

Compulsory reading
1. Quah, C. K. (2012). Translation and technology. New York: Palgrave Macmillan.
2. Hutchins W. J. and Somers H. (2012). An introduction to machine translation. Academic
Press: Harcourt Brace Jovanovich Publishers.

Recommended reading
1. Arnold, Douglas; Balkan, Lorna; Meijer, Siety, Humphreys, R. Lee; and Sadler, Louisa (eds.).
(2001). 2nd ed. Machine translation: An introductory guide.
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2. Blackwell. Hutchins W. J. and Somers H. (1992). An introduction to machine translation.
Academic Press: Harcourt Brace Jovanovich Publishers.
3. Quah, C. K. (2006). Translation and technology. New York: Palgrave Macmillan.

4. Wilks, Yorick. (2009). Machine translation: Its scope and limits. Sheffield: Springer.

5. Fraser, Alexander. (2007). Improved word alignments for statistical machine translation.

ProQuest Information and Learning Company

AUDIOVISUAL TRANSLATION

Language | Semester/ ECTS credits/ | Course Coordinator | Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

English, 1-3/29 Nataliia Zinukova, | 285 hours (10 h.
Ukrainian weeks/ 9,5/Elective | Doctor of Sciences, | lectures, 68h.

78 hours in Associate Professor practicals, 207 h.

class self-study time)
Course aims:

To examine the objectives, types and basic techniques of audiovisual translation, subtitling,
voiceover and dubbing the texts from media content

Learning outcomes

On completion of the course, students will be
able to:

Teaching methods,

teaching and learning

activities

Forms of
assessment
(continuous

assessment CAS,
final assessment

FAS)
1) Demonstrate knowledge in language theory, | Lecture, practicals, Oral answers to
including Phonetics, Grammar, semantic, | discussion questions (CAS)
pragmatic and textual aspects.
2) Collect knowledge, grasp the features of the | Self-study activity, Discussion, test
major, understand the importance of | internet search (CAS)
interdisciplinary approach in audiovisual
translation.
3) Analyze information using the appropriate | Lecture, practicals, Exercises,

methods, find missing elements, process
gained information and show the connections
with the knowledge previously achieved.

4) Have the native and foreign language
language command to be able to communicate
in the professional environment.

5) Work efficiently in a team, negotiate with
other participants to fulfill the given
assignments, avoid conflicts

discussion

Self-study activities,
discussion
Discussion (panel)

tapescripts (CAS)

Participation in the

discussion, oral
answers to
questions, test
(CAS)
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6) Work individually or in a team, comprehend | Presentation, self-study | Participation in the
and accept multicultural working environment | activities, discussion discussion (CAS)

and ensure social contacts
Participation in the

7) Meet deadlines in the fulfillment on the | Presentation discussion,

given assignments presentation

8) Estimate and edit the translation of assessment (CAS)

audiovisual discourse of a given text type; Presentation
assessment (CAS)

Learning outcomes 1-4 Presentation
assessment (CAS)

Mid-term  control:
tests, answers to

Learning outcomes 1-8 questions exercises,
(CAS)

Final assessment
(FAS)

Assessment

1-st semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
10% Participation in the discussion

10% Oral answers to questions

20% Test (written)

10% Essay (written)

20% Exercises

10% Presentation (oral, multimedia)

20% Mid-term control

Assessment

2-nd semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
10% Participation in the discussion

10% Oral answers to questions

20% Test (written)

10% Essay (written)

20% Exercises

10% Presentation (oral, multimedia)

20% Mid-term control

Assessment

3-d semester

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
10% Participation in the discussion

10% Oral answers to questions

20% Test (written)

10% Essay (written)

20% Exercises

10% Presentation (oral, multimedia)

20% Mid-term control

Contents
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Thematic structure of the course:

General issues of the disciple

The concept of expert analysis in the context of linguistic

The types of the audiovisual discourse and text analysis
Genres of the texts in audiovisual translation

Types, kinds and linguistic peculiarities of audiovisual texts
The methods and techniques of audiovisual text translation
Different approaches to the linguistic expertise of the texts
Translation strategies of audiovisual translation

Literature
Compulsory reading

1. Luk'yanova T. G. Osnovy" anglo-ukrains kogo kinoperekladu : navchal ny y~posibnyk dlya
studentiv 4 kursu osvitn o-kvalifikaciyhogo rivnya «Bakalavr» dennoi formy™ navchannya
fakul tetu inozemny ' x mov / T. G. Luk'yanova. — X. : XNU imeni V. N. Karazina, 2012. — 104
S.

2. Babiy Yulia. Software tool for creating subtitle at transition/ «Momoauii Buenuii» * No 4.3
(68.3) * kBiTEHB, 2019 p.

3. Lukjanova T.H. (2012). Leksychni aspekty perekladu subtytriv [Lexical aspects of subtitle
translation]. New Philology, no. 50, pp. 170-173.

4. Radecka S.V., Kalishchak T.T. (2016). Subtytruvannja jak vyd audiovizualnoho perekladu:
perevahy ta nedoliky [Subtitling as a type ofaudiovisual translation: advantages and
disadvantages]. Naukovi zapysky [Nizhynskoho derzhavnoho universytetu im. Mykoly Hoholia].
Filolohichni nauky. [Scientific notes [Nizhyn State University named after. Nikolai Gogol].
Philological Sciences]. Nizhyn : Ukraine, pp. 81-84.

5. Slyshkina H.H., Efremova M.A. (2004). Kinotekst (opyt lingvokulturologicheskogo analiza)
[Film text (experience linguocultural analysis)]. Moscow : VVodoley Publishers. (in Russian)

6.Garcia-Escribano A.B., Diaz Cintas J., Massidda S. Recent trends in translator training —
audiovisual translation and applied technologies at stake // The Interpreter and Translator
Trainer, 2018, 12:2. — pp. 254-255.

7. Kozuliaev A.V. Integrativnaia model’ bucheniia audiovizual'nomu perevodu (angliiskii
iazyk). Diss... kand. ped. nauk. — M., 2019. — 234 c.

Recommended reading

1. Jiingst H. Audiovisuelles Ubersetzen: Ein Lehr- und Arbeitsbuch / Heike E. Jiingst. —
Tibingen: Narr Francke Attempto Verlag, 2010. — 197 S.

2. Szarkowska A. The Power of Film Translation. Translation Journal. Translation Journal,
Apr. 2005. Web. 30 Nov. 200
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3. Référentiel de compétences de I’EMT // European Comission. — 2017. [Elektronnyi resurs]
URL.: https: //ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_ competence_fwk 2017 _fr_web.pdf

4. Zubiria Z.B. Mapping the dubbing scene / Z. B. Zubiria. — Bern, 2013. — P. 93-98.

5. New Trends in Audiovisual Translation / ed. by J. Diaz Cintas. — Bristol : Multilingual
Matters, 2009. — 283 p.

6. Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen / ed. by J. Diaz Cintas, G. Anderman.
— Basingstoke : Palgrave Macmillan, 2009. — 272 p.

INTERNSHIP
Language | Semester/ ECTS credits/ Coordinator Student workload
of teaching | Duration Type of course
(mandatory,
elective)

English 2-3/6 Tamara Ishchenko, 270 hours (6 h.
Ukrainian weeks, 9/ Mandatory | Candidate of Sciences, practicals, 224

6 hours in Associate Professor hours work at the

class enterprise, 40 h.

self-study time)

Internship aims:

To get and improve initial experience of professional activity and the certain professional skills:
skills of the pre translational analysis of the text, translation and interpretation, procedures of
ordering and computer processing of a text material, editing, information search on the Internet,
using on-line dictionaries and handbooks, collect material for master thesis, reducing the time
for adaptation of graduates in their professional positions.

Learning outcomes Teaching methods, Forms of
teaching and learning assessment
On completion of the Internship, students will activities (continuous
be able to: assessment CAS,
final assessment
FAS)
1) demonstrate knowledge of grammar, lexis, | Practicals, self-study Internship  report,
phonetics to be able to communicate on the | activity, work at the presentation
C1-2 level in the first foreign language; enterprise, assessment,
translation/interpreting | company report or
activities evaluation (CAS)
2) unify all aspects of the translation theory in
an independent scientific research; Work at the enterprise, | Internship  report,
self-study activity, presentation

translation/interpreting | assessment (CAS)
3) analyze information using the appropriate | activities;
methods, find missing elements, process the | Work at the enterprise, | Internship  report,
gained information and shows the connections | self-study activity, presentation
with the knowledge previously achieved, translation/interpreting | assessment,
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activities, internet

company report or

4) have the native language command to be | search evaluation (CAS)

able to communicate in the professional

environment; Self-study activity, Internship  report,
internet search, presentation

5) use software and hardware during | translation/interpreting | assessment (CAS)

interpreting of the B, C— A and A — B, C types, | activities

find and use computer-assisted translation | Translation/interpreting | Internship  report,

tools, make and manage specialized glossaries; | activities, writing a company report or

6) briefly deliver information from various | report, preparing evaluation (CAS)

written or oral sources creating new text in
English

presentation

Work at the enterprise,

Company report or

translation/interpreting | evaluation;
Learning outcomes 1-6 activities, preparing internship  report,
presentation, discussion | presentation
assessment (CAS)
Final  assessment
(FAS)

Assessment

Final grade (final assessment) as a result of 100% continuous assessment:
20% Company report or evaluation

50% Report

30% Presentation

Contents

1. Working off in practice of the authentic English and American scientific and technical
literature (research papers, monographies, documents, instructions) translation skills

2. Specific character of holding conferences, meetings, business conversations, negotiations

3. Conducting and interpreting telephone conversations

4. Working off the skills of the correcting a stream of the information depending on the
communicative information

5. Preconditions of verbal image creation during English-speaking business dialogue

6. Working off more laconic receptions in practice, compressed supply of the information

7. Internship report presentation

Literature

Compulsory reading
1. Cemepenko JLI. Interpreting business communication. IIpakTukym 3 yCHOTo mepeknany y
cdepi 6i3recy: HaBdanbHU ociOnuk / JI.I. Cemepenko, O.0. FOp’es, O.P. Ceitin4Ha; 3a 3ar.
pen. H.B. 3inykoBoi. — JIninponerposcrk: [IYAH, 2012. — 128 c.
1. 2. MixHapoH1 KOHBEHLIi y Taiy3i npas moaunu / 3a penakiiero JI.M. YepHoBatoro i
B.I. Kapa6ana. — Binnuus: Hosa Kuura, 2006.
3. Semerenko L.I. Improving interpreting skills / L.I. Semerenko, K.G. Mezheritska. — D.:
DUEP, 2013. — 124 p.
4. biprokoBa M.C., Imenko T.B., Mapuyk T.I., [lancyesa H.I. IIpakTukym 3 nMCbMOBOIO
NepeKaay: HaBYaIbHUM TMOCIOHWK. — JIHIMpOmeTpoBChK: J[HIMPONETPOBCHKUN YHIBEPCUTET
imeHi Anbdpena Hobens, 2013. — 160 c.

Recommended reading
1. Kopynens 1.B. Teopis i npaktuka nepexiany. — Binnuis: Hoa kaura, 2000. — 340 c.
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2. Ilerpenko H.M. Ilpaktukywm 3 aymitoBanHs mpenusiiHoi iHdopmariii / H.M. Ilerpenko,
0.0. I’suenxo. — [.: Bunasaunrso JIYEII, 2007.

3. Pebpiii O.B. Ilepexiiag aHTJIOMOBHOI IPOMaICBKO-TIONITUYHOM JiiTeparypu (€BponenchKuit
Coro3 Ta inmn MixkHapoaHi opranizaiii) / O.B. Pebpiit. — Binanms: Hosa Kaura, 2009.

4. MixHapoaHi KOHBEHIII y ramysi mpaB mroaunud / 3a penakuieto JI.M. UYepHoaroro i
B.I. Kapabana. — Binauns: Hosa Kuura, 2006.

5. Pe6piit O.B., OcHoBu nepeknagamnpkoro ckoporucy / O.B. Pebpiii. — Binauis: Hosa Knaura,
2010.

Electronic recourses
1. http://www.multitran.ru
2. https://www.theguardian.com/international
3.https://www.bbc.com
4.https://www.ft.com
5.https://lwww.economist.com



http://www.multitran.ru/
https://www.bbc.com/
https://www.ft.com/
https://www.economist.com/
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Structure of the Study Programme Philology (Translation (English))
(Master’s degree)

| Semester 1] 2 | 3]
Teaching Units (Courses), 37 ECTS*
Mandatory
Courses of General training 6 0 0
Courses of Professional Training 19 9 3
TOTAL 25 9 3
Teaching Units (Courses)
Elective** 23,5 ECTS
Courses of General training 0 0
Professional courses and practical 6 6,5
training
TOTAL 6 11 6,5
Internship Internship Internship
9 ECTS 6
Master’s Master’s Thesis 16
Thesis 16 Qualifying Exams 4,5
ECTS
Qualifying
Exams 4,5
ECTS
TOTAL Mandatory Elective Internship Master’s Qualifying
Thesis Exams
37 23,5 9 16 4,5

*One ECTS credit = 30 academic hours.

**There are no restrictions of choice for students within each elective block. The only
requirement for the student is to obtain the determined number of credits for each elective block
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